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Företal. 

När, i spåren af Georgikernas Skald och des efterföljare i Ängland och Frankrike, et nytt Poeme af lika 
ämnen, åter öfverlämnas Allmänheten, torde författaren et ögnablick få uppehålla Läsarens betraktelse vid 
det föremål och det föreställningssätt, i hvilka Naturen här finnes teknad. 

Om någonsin Skaldekonsten kunde smickra sig, at från de blott angenäma Vetenskaperna, uphöjas bland de 
nyttiga; är det då, när hon, i förening med tidehvarfvets bemödande, lånar sin prydnad åt des uplysning och 
behagens drägt åt sanningen. Länge hade menniskjan, bland krigets och ärelystnadens fördomar, sökt den 
lycka hon blott i Naturens känslor var ämnad at njuta; tils änteligen, tröttad af sina misstag, hon lärde at 
finna mer förmån af en förbättrad jord, än af en underkufvad; mer värde i plogens äröfringar än i Svärdets. 

Philosophen och Statsmannen förentes at ej mer anse för Sanning annat än det som befordrar 
mensklighetens väl: den förre, at vända sin forskning från toma gissningar til verksamhet för sina likar; den 
senare sin omsorg från styrkans blotta företräde til välståndets. Ej nog at med undersökningar och belöning 
lätta den arbetandes försök, bödo de äfven Snillet at hedra honom själf, hans stånd och hans mödor. Snart 
lifvade SångGuclinnan vid deras kallelse den stämma hvarmed hon redan lekte bland Arcadiens herdar, 
innan Calliope ännu förevigat Tröjas fall och Achillis vrede. Hesiodi Lyra, fullkomnad n/Virgilius, och 
bland oss ärfvad n/Thompson, St. Lambert och De Lille, återkallade i deras händer ej endast odlingen och 
landtlefnaden; men äfven oskulden och sällheten af des tilstånd. Arstiderne, deras arbeten, månaderne, 
åkerbruket, jordens förbättring och prydning, handelns förmåner, vetenskapernas uptäckter och det skönas 
förbund med det nyttiga, blefvo på en gång ämnen, så väl af den Vises betraktelser som af Skaldens; och 
bland verldens uplyste folkslag väktes et lika bemödande at upsöka och berömma medlen til deras verkeliga 
sällhet. 

Likasom i vapenbragder, lyste äfven Sverge bland dem i denna täflan; och sällan hos något folk, ägnade sig 
omtankan mer åt Naturens undersökande eller Skaldekonsten åt des målning. Konung Gustaf den tredje, 
mån om all slags ära, hade kring sin Thron samlat Vitterheten och Vältaligheten. Han fullbordade för dem 
det Tempel Lovisa Ulrika grundat, gaf dem på en gång ämne, lagar och efter syn, och förtrodde dem 
hugkomsten afsit Tidehvarf. Snart hörde man dem hos Creutz, Gyllenborg, Adlerbeth, Leopold, Kellgren, 
Rosenstein och Lenberg, med et språk som de ännu aldrig i Sverge talat och Grekeland hade gillat. Men 
när Hjeltedigten, Skådeplatsen, den alfv ar samma och den skämtande lyran, Häfdateknaren och 
Philosophen, ömsom utmärkte deras egen med deras Beskyddares ålder, återstodo ännu landets arbeten 
och lefnad, at äfven i mera vidd utföras af Skaldekonsten. Deras taflor långsamt hopsamlade, öfverlämnas 
änteligen i dag åt Allmänheten, som en följd af den tid då de til det mästa blifvit sammansatte, och hvars 
hugkomster de bära; och den enda bland SångGudinnoma hvars offer Gustaf ej Själf hunnit mottaga, 
upfyller i det sista öfriga ämne, de bland oss i Hans dagar ej fullkomnat, deras återstående gärd åt det 
Tidehvarf han för dem alla innom Sverge teknat och börjat. 

I de taflor hon visar afjordens odling och prydnad, antog hon likväl ej den plikt at följa med noghet 
konstens rön och utstaka des reglor, dem hon öfverlänmar åt ärfarenheten och Vettenskapen. Ämnad at 
röra, snarare än at undervisa, talar hon för hjärtat mer än för kunskapen, och målar Naturens känslor mer 



än des lagar. Än var kan hända aldrig någon åker anlagd eller någon trägård sirad efter Georgikernas och 
De Lilles föreskrifter; men ingen, hvars själ föddes med känsla, har ännu läst eller skall läsa deras Sånger, 
utan at älska mer sina likar, dygden och oskulden, och utan at hemligt sucka til den sällhet de måla. 

Syftandet til detta ändamål och verkan, har fordrat en mängd af beskrifningar, skiftade som årstiderne dem 
de följa. Jag har sökt at ömsom sammanbinda ömsom åtskilja dessa taflor genom betraktelser och 
främmande föremål; at afbryta deras likformigheter genom motsättandet och blanningen af det glada, det 
öma och det alfvarsamma; och framför alt, genom personernes uplifvande och rörlighet, förekomma 
ledsnaden vid en längd af overksamma bilder och öfverhopade målningar. 

Så väl berättelserne som det moraliska förenas likväl altid med hufvudämnet, antingen såsom härledde 
därifrån eller såsom förande dit tilbaka. Episodeme och Digten återkallas beständigt til våra bygder, dem 
jag endast beskrifver, och bland Philosophens betraktelser, enahanda för hela menniskjoslägtet, och 
föreställningar af enskilda folkslag och tider, borde Fäderneslandet ej sakna sina egna Minnen. Vid åsynen 
af sina närvarande förmåner, har jag trodt at det med nöje skulle igenkänna sit första tilstånd, sina äldsta 
Stamfäder, sina fordna välgörande Konungar, stiftningen af sina lagar, sina gamla häfder, hjeltar, sagor 
och skalder, sina högtider och sedvanor, sina krigsmäns hemkomst från slutade fälttåg och de gamla 
svenskars dygd förenad hos deras ättlingar med vetenskapernas förädling, sedernas mildring och 
konsternas behag. Dessa Episoder uphöra i sådant af seende at vara främmande ämnen; och när på landet, 
bärjningstiden medför bröllopen, borde de Älskares händelser äfven utföras, dem giftermålet skulle förena. 

Men när dessa ämnen själf\’e uphöja skrifarten, möter den så mycket större svårigheter vid landets egen 
beskrifhing, ej allenast i Språkets ofullkomligheter, som ofta saknar ord eller företer dem otilräckelige och 
obestämde, utan mäst i granlagenheten hos dem, som genom upfostran och lefnadsart, antingen ej känna 
landet eller tro des föremål ovärdige Skaldekonsten; när de ej synas i Digtens eller Theaterns förställning. 
Den nya Vitterhetens och belefvenhetens tungomål, ymnigt och skiftadt i begrepens och begärens 
utveklande utsluter från det högre umgängets ton, defläste af bygdens bilder, talesätt och namn. Det nekar 
behag och värdighet åt des uttryck: des sanning synes ohyfsad, des språk obeptydt som des hyddor; och den 
heder uplysningen söker fästa vid den nyttigaste bland vetenskaper, har likväl ej ännu hunnit förlika den 
stora verlden med des okonstlade föreställning. 

Under et olika förhållande röjas däremot den tid och det språk på hvilka dessa ämnen först varit beskrifna. 
Det föddes, snart sagt, på en gång med SångGudinnorna, under Greklands lyckliga himmel, rikt, 
mångfärgadt och välljudande i sin första sinlighet, och likasom bildadt af Naturen för henne själf. Skalden 
upföddes i hennes sköte: hennes fägring var hans första åsyn, des bildande hans första föremål. Ämnet af 
hans sånger var lika värdigt för hans åhörare somför honom själf; och då lefnadsartens förfining ej hos 
samma folk skapat olika tungomål, och knapt ännu mellan dem åtskiljt umgänget, fruktade han ej at synas 
låg i beskrifningar som igenkändes af alla, eller förringad i et språk, lika för Agamemnon och för des 
herdar. 

Det har således varit under en ständig strid mot dessa brister och Smakens granlagenhet, som jag här sökt 
föreställa Naturen och landtlefhaden i deras enkelhet och sanning. Om, bland dessa svårigheter, och under 
den yttersta omsorg för språkets helgd, jag hade kunnat förena värdigheten med det enfaldiga, klarheten 
med betraktelsen ock behaget med målningen; om med färgornas glans jag förmått uphöja det allmännare, 
för at utan tillagd prydnad låta det lysande synas i sin egen fägring; om på en lycklig medelväg mellan 
ordningen och inbildningen, jag hade mägtat förlika Digten och Sanningen och ge åt hvar känsla det 
uttryck hon fordrar, vore som Skald och teknare mitt ändamål vunnit, och Läsaren, genom värdet af denna 
Skaldedigt omsider försonad med des oväntade vidlyftighet, skulle där röja den fullkomlighet från hvars 
högd en författare aldrig kan hända känner sig längre skild, än i den stund då han ej mera kan förbättra. 
Men om likväl bland des fel någon god Medborgare skulle stundom upmuntras til mera kärlek för dygden. 



fäderneslandet och sina likar; om något ömt hjärta kunde där ibland igenkänna sig själft och njuta det nöjet 
at möta sina egna känslor, så är det för dem mitt arbete blifvit sammansatt, och dem allena som det i 
framtiden tillägnas. 


TIL 

CANTZLIRÅDET OCH RIDDAREN 
GREFVE 

GUSTAF FREDRIK 
GYLLENBORG. 


Genus et Nepotes Respicis, Autor. 
Horatius. 


När med en lika rättighet 
Ni stadgar Er odödlighet 
I alla Vitterhetens riken, 

Med Thompsons qväden på en gång 
Och Fablens skämt och Hymners sång, 
Satiren, Scenen och Epiken; 

Bland Skaldemör, dem Sverge ser 
Med lika trohet följa Er, 

Må äfven landets SångGudinna 
Hos Gyllenborg en tilgång finna! 

När äntlig, sist i deras spår, 

Hon nalkas at med gåfvor fira 
Den Thron, där redan fyrti år 
Ni fört bland Skalder snillets Spira. 

At Edra Sångmörs högre rätt 
Vid jordens ans och hyddans lekar 
Fastän af en gemensam ätt, 

Hon icke företrädet nekar. 

Hon jämför ej bland bygdens folk, 

Hos dem hon sina ämnen tager, 

Sin flöjt mot stämman af den tolk 
Som tidens häfder föredrager, 

Sin lia mot Cothurnens dolk, 

Sin krans mot Hjeltedigtens lager. 

Men när des systrar ofta blott 
En mordisk ärelystnads brått 
Som lycklige bedrifter prisa; 



Bör den, som sjunger i sin bygd 
Om menskjors väl och fridens dygd, 
Ej äfven älskas af den Visa? 

Uti sin obeprydda bild 
Och mindre lysande af ära; 

Från tankans undran längre skild, 
Men hj ältats känslor mera nära: 

Var det l ik väl i Nöjets tid, 

Förrin Svärdet, från den första strid 
En Spira blef och jorden delte, 

Hon, som i menlöshetens frid 
För åkermän och herdar spelte. 

Och förrin des dyrkan blef med tvång 
Til hotande Trophéer buren, 

Var hvilan, kärleken, Naturen 
Det första val af hennes sång. 

Än hj ältat hennes välde röner. 

Ännu i lifvets första vår 

När känslan väcker sångens söner, 

Hon deras samljuds förstling får; 

Och hennes myrten dem bekröner 
Förrin lagren omger deras hår. 

Så, förrin Virgil för Latiens länder 
Sjöng Tröjas fall och C resårs mod, 
Han re’n förut på Tiberns stränder 
Såg resas opp sin ärcstod 
Af Skördens och Eclogens händer. 
Och förrin ert namn så väl som hans 
Förenades med lika glans 
Vid minnet af en Hjeltes strider, 
Knöts re’n den fyradubbla krans 
Som räcktes er af årets tider. 

Af dessa blommors öfverflöd 
Som ängens prydnader förenar, 

Om någon qvar på Floras renar, 

Sig äfven åt min uptäckt böd; 

Om efter skördar dem ni tömde 
Jag letat ax dem ni förglömde: 

Så vägra ej at denna gärd 
Af mig med vänskap äfven taga, 

Och, om ej konstens aktning värd, 

Låt den åt sanningen behaga. 
Igenkänn hvad ni föreställt: 

Det samma folk, de samma fält 
Och samma högtider och dansar. 

Från Elysén, ännu Virgil 
Föraktar ej utaf De Lille, 



Ur trägårdarna dem han ansar, 

En blomma, född i samma trakt 
Där själf med oförvissnad prakt 
Han hopknöt Georgikens kransar. 

När af de målningar ni ser 
Jag eder gåfvan lämna ville, 

Jag oviss var, bland Sångmörs gille 
Hos hvem jag borde söka er. 

Än skulle jag på Bältens bölja 
Med Carl och Vapenlyckan ledd, 
Och än i Sveas Högtid sedd, 

Med er på scenens bana följa; 

Än se, hur bland dem alla där, 

I skönhet som i lynne skilda 
Och ömsom hotande och milda, 

Ni hämdens språk åt Sverker lär 
Så väl som hjärtats åt Mathilda; 

Än hur ni, värdigt edra val, 

Homeri Hjältar, och hans tal 
På skådeplatsen kallar åter; 

Än vid Comediens glättighet, 

Hur den förådda löjlighet 
Sin härmning åt ert skämt förlåter; 
Än huru, skild från hjärtats brått, 
Satiren i sit krig mot dårar 
Hos er blef dygdens varning blott 
Och aldrig hädelsen som sårar; 

Jag ville följa eder gång, 

När, än til Psalmers helga sång, 
Och än til Philosophens Oder, 

Ni stämde lyran lika ren 
Med Davids utmed Sions floder 
Och med Pindars vid Hippocren; 
Än när ni från Lovisas dagar 
Gaf ömsom eftersyn och lagar 
Åt täflares förenta tropp, 

Vid hennes graf i sången störde: 
Men snart med lyckligare hopp 
Til snillets altar återförde, 

Där Gustaf tände lågan opp. 

Men tröttad af en fåfäng ifver 
Som på er bana villar sig; 

At finna eder närmre mig, 

Jag hennes rymder öfvergifver: 

Och medan Minnets omsorg där 
För er sit Tempel re’n bereder, 

Det endast Tacksamhetens är, 



Hvari min Skaldemö begär 
At med sin gåfva nalkas eder. 

At, af min ungdoms hugkomst rörd, 
Hvars ledare ni ville vara, 

För er och verlden där förklara 
Den öma känslas vittnesbörd 
Som, evigt i mit sinne hörd, 

Skall mot er njutna vänskap svara: 
Och hos den samma efterverld 
Som antar edert snilles hägnad, 
Förtro en lika rättvis gärd, 

At edert hjärta äfven ägnad. 

Då blef jag af er egen hand 
Til Digtens riken först ledsagad, 
Och trodde se, vid Snillets brand 
Des vidd för mig tillika dagad; 

Men snart på gränsen af des land 
Min Skaldmö stannade försvagad. 
Om, se’n ni genomgått des rymd 
Hon er vid återkomsten möter, 
Ännu i samma skogar skymd 
Ibland det folk som jorden skjöter: 
Likväl en stund ifrån ert lopp 
Kom hvila er i hennes hydda, 

Bland dessa landtmäns kända tropp 
Och dessa fält med kärfvar prydda. 
Den bygd där hon er bjuder qvar 
Er fordna kärlek än förtjänar. 

Ännu som förr hon sit försvar 
Åt edra ungdomsGudar länar. 
Innom des vård ni möter än 
Af eder och Naturens vän 
Det ömma minne tiden sparat; 

Här öpnas er den bonings famn 
Som Creutz i sina skydd bevarat: 
Här söker än hans milda hamn 
Den skog som mot Camillas namn 
Med fordna genljud honom svarat. 
När mediertid i samma trakt, 

Född at en högre vishet yrka, 

Ni geck med sångens hela magt 
At dygden och förnuftet dyrka; 

Se’n ni oss bilden förelagt 
Af Philosophens Verldsförakt 
Och af hans mod i Själens styrka. 

Kom då til dessa hemvist än 
Så länge för ert hjärta kära, 



At öfverlämna dem igen 
En återkommen ungdomsvän 
I prydnaden af åldrens ära. 

Fäst er i deras glada Lag, 

Och, följd af konsternas behag, 

Ifrån den tid hvars tyngd er tryckte 
Med eder lyran återtåg, 

Och lämna Verlden qvar i dag 
Förtjänstens klander och ert rygte. 

Och Skenäs! du hvars fagra bygd 
Åt SångGudinnan altid ägnad; 

Af Runii qväden åldrigt fägnad, 
Emottag Creutz i samma skygd 
Där Gyllenborg ännu är hägnad: 

Ur obesökta skuggors famn 
Som dig för verldens åsyn dölja, 

Se redan ditt bekanta namn 
Med dina Söners minnen följa. 

Och, om ej Skaldens hopp bedra, 
Bebodt af sångens Gudamagter, 

Tag in ditt rum bland Sverges trakter 
Som des Vaucluse och Mantua. 

JOH. GAB. OXENSTIERNA. 


SKÖRD ARNE. 

FÖRSTA SÅNGEN. 

INNEHÅLL AF FÖRSTA SÅNGEN. 

Poemets Ämne. Himlens välgärningar. Jordens utseende vid början af Skördetiden. Gräsets bärgning. 
Trägårdarna vid denna årstiden. Äng-skötselen. Schyternas lefnad. Fordna Svenska Regenters minne. 
Jämförelse mellan Sverges Climat och de mildare. 


* * * 

SKÖRD ARNE. 

Första Sången. 

Jag sjunger Skördarne och den förenta gröda 
Som Ängar, Å kr ar, Skog och Trägårdarna föda; 
Hur ömsom Arbetets och ömsom Smakens hand 
Till fägring eller gagn förädlar nya land; 



Om Odlarns flit och lön, hans hvila, lekar, löjen, 

Och äntlig Hymens Fäst, fullkomnande hans nöjen. 

Jag föddes bygdens barn, och lycklig i des sköt, 

Af lifvets ögnablick jag där de första njöt, 

Och fjärran ur des lugn jag fägnar nu mit sinne 
Med förra tiders bild och kända nöjens minne. 

Och Sång-Gudinna, Du! som först i lifvets vår 
Til helga skuggors hägn ledsagar Skaldens spår, 

Jag kallar Dig. Ej den som öfver Hjeltens bana 
På Rygtets vingar bär Trumpeten vid hans Fana; 

Men Dig, Naturens barn! som, upfödd i des skydd 
At sjunga de behag af dem Du sjelf är prydd, 

I en Herdinnas drägt och långt från vapnens yra 
Förtjuste Theocrite, och stämde Thompsons Lyra; 

Som gaf åt Didos Skald, vid lagren den han bär, 

En krans af ax och ek som lika evig är. 

I en förnyad sång om ämnen som Dig fägnat, 

Känn rösten af en vän hvars ungdom Du har hägnat. 

Du åt Naturen sjelf ger skönhet, lif och dag: 

Skänk mig din känslas eld, din målnings rika drag; 

Låt konsten pryda blott, och i en lycklig blanning 
Förena ditt behag, din höghet och din sanning. 

Må Snillets djärfva son, och trygg i des beskydd, 

Med dubbla lagrens blad af dina Systrar prydd, 

Än i Epikens skrud, än i Cothurnens drägter, 

Förkunna Tröjas fall för efterverldens Slägter, 

Och på en blodig Scene bland Furier återge 
Den jagade Orest och bägarn af Atrée: 

Åt Snillet lämnande des höghet med des digter, 
Förkunna menskjan, Du! Des sällhet och des plikter, 
Förädla hennes flit; och om hon någon gång 
Til arbete och dygd kan röras af min sång, 

Om ej i Templets vård mig Minnets döttrar flytta, 

Skall än mit namn bli qvar i mina likars nytta. 

Kom, följ det arbetsfolk med Lyran i din hand 
Som redan järnet hvässt at skära mogna land; 

Föröka med din röst vid jordens nya skördar 
Des dyrkan för den Gud som menskjan tacksamt vördar. 
Hans rikdom öpnad är. Naturens Kung och Far 
Til sina skatters mängd vårt slägte sammandrar: 

För alla Väsen öm dem Han be fal te vara, 

Har Han dem gåfvor skänkt som mot behofven svara, 
Och gjuter med en hand som aldrig tömmas kan 
Välgärningarnas tal, oändeligt som Han. 

Hur ymnigt, klädande den jord som skall bli bärgad, 

Af växtens fylda pragt är hennes yta färgad! 

Hur rikt förenar hon af årstiders behag 



De blomster Våren födt och Sommarns mognads drag! 
Den återsända Sol som upväckt hennes ängar, 

Har kallat lifvets kraft ur fordom frusna sängar; 

Och själfva Nordens Fjäll där vintern skyddad var 
Med nya mässors färg de spetsar öfverdrar 
Dem blomman aldrig prydt och gräset aldrig höljer: 
Hvars grönskande Tapet, på fälten dem hon följer, 

Så vidsträckt som den rymd dit Sommarns anda når 
Med blomster öfvertäcks som öpnas i hans spår 
Och härma, utan tal på gräsets botten strödda, 

De strålars delta färg af dem de blifvit födda. 

Än rådna fältens bär dem värman kallat fram 
På låga tufvans bädd och buskars vilda stam: 

Än rundas fruktens klot och bugta trädens krona, 

Dem Flora öfvergett åt väldet af Pomona: 

Än syns den höga Säd af ingen kärna tryckt 
I vågors kullring förd vid sommarvädrens flygt: 

Än Flumlan, slingrigt höjd kring smala tallens spröte, 

Har lyft en hastig skog ur jordens ljumma sköte, 

När kupan höljs af blad som yfvas kring des bädd, 

Med kryddors fria växt och pumpans rankor klädd. 

Den löfskog som et skygd för deras svaghet banar, 

Af grönskors blanning fylld och krönt af bärgens Granar, 
Med stålta spirors högd som Seklers börda för, 

I vågornas cristall vid nya himlar rör. 

I skuggan af hans längd vid gräsbetäckta landen, 

Jag bland den höga Vass förgäfves letar stranden, 

När i en grönskad vik där Näckens blomma gror 
Jag på en härmad äng hos Vattu-Nymphen ror. 

Så synes jorden prydd när, färdig til sin bärjning, 

Hon bjuder nu sin skatt och väntar lians härjning. 

Men Flora denna pragt med hemlig oro ser. 

Bland all den fägrings glans som i des rike ler 

Hon redan kring sin Thron den vissnings början skådar 

Som bleker gräsets topp och des förödning bådar, 

Med Väplingens förfall hvars kärnor vädren sttö 
Och Penning-gräsets färg som skallrar med sitt frö. 

Af Hösten hemligt följd som på hans bana flyger, 

Som vän i hennes spår sig Mognads-Guden smyger, 

Och mot den blomsterkrans hon åt hans hjässa räckt, 
Med gröna ax igen bepryder hennes drägt. 

Men snart han med sit våld sin öfvermagt förklarar: 

Han ropar skörden ut och glädjen honom svarar. 

At bära opp den gärd han först af jorden tar, 

Det stängsel brytes ner som ängen fredat har. 

Re’n ser man på des rymd den främsta Slåttrarn vandra, 
Hvars fortgångs runda slag i afstånd följs af andra 
Som bredas efter hand på sidan af hans spår, 



Så nära til hvarann som Lians cirkel når. 

Lik farten af en il som, hastande från stranden, 

I början af sin flykt är bredast invid landen, 

Och fram åt böljans längd en spetsad fåra drar: 

Så vidgar sig det sti ck den första slåttrarn tar 
Af bor i hans fjät som tekna jordens sängar 
I vägar, skilda åt af gräsets fällda strängar. 

Ej banans öpna vidd, ej middagsstundens brand 
Förmål - at trötta ut hans arbetsamma hand. 

I linnets svala drägt och spridda hår och slöja, 

Där ögat stjäl behag dem vädren stundom röja, 

Är han af flickor följd som på det gröna fält 
Med räfsan vända kring de strängai'järnet fällt; 

Och, spridande det gräs som varit ängens heder, 

Des hö på samma slätt til värmans torkning breder. 
Må där en däfven sky för Solens strålar förd, 

Ej stänka vid sin fart des välluktrika skörd. 

Du sörjde mediertid, behageliga Flora! 

De fordna prydnader dem dina fält förlora, 

Och, blottad från din krans och plundrad af din drägt, 
Från länder ville fly där lian dig förskräckt. 

Men Sommaren, som än ditt sälla välde firar, 

Ditt hufvud och din Thron med nya blommor sirar, 

I flykten möter dig, och kallar dig på nytt 
Innom den Trägårds hägn hvars ritningar han prydt; 
Där, lyckligt återförd bland dina Södra vänner, 

Du dina skönsta barn med fägnad återkänner: 
Cyrenen, som sin lukt för dig til offer bär, 

Tacetten, som et rum uti din krans begär, 

Narcissan, sörjande, som med sin blekhet klagar 
Mot kärleken hvars hämd förhärjade des dagar; 

Och puipurns ådring, än på Anemonen stänkt, 

Utaf Adonis blod med Cypris tårar mängdt. 

Den fagra Hyacinth, som vid Apollos sida, 

Til Gudars kärlek född, ej bordt emot dem strida, 

Och vid en farlig lek et offer för sin vän, 

I blomman af sit namn käns än af dig igen, 

Ibland Tulpaners växt, där höga kalkar skryta 
Med hundra färgors lek som skiftar deras yta, 

I det Jonquillen lyfts på smala stjälkars rot 
Ur Violettens bädd i blomstring kring des fot; 

Som, se’n hon länt sit namn åt sina fosterländer, 

Med deras åbor geck ifrån Joniens stränder 
At kröna i Athen med sina helga blad 
Gudomlighetens bild som skyddat Cecrops Stad. 

Du äntlig visar dig bland dina systrars skara, 

Du väna Ros! som föds at deras Drottning vara. 

I täflan kring din knopp Sephirer samla sig 



At stjäla först din kyss så snart du öpnar dig. 

Kom. och af kärleken blif ömsom skänkt och tagen, 
Fäst dig i Fröjas hår, i gördeln af Behagen, 

Sprid ut din gömda skatt, och i din fägring ny, 

Kom, pryd de skönas bröst, och härma deras hy. 

Här äntlig Flora trygg och frälst från lians fara, 
Förgäter ängars fält dem hon ej kan försvara, 

Och utan ledsnad ser, se’n hon sit hemvist bytt, 

Sit nederslagna gräs i Vålmar stäldt på nytt. 

Där Åbon, räknande förökta hjordars föda, 
Betraktande sin lön och glömmande sin möda, 

Vid åsyn af des vinst, med lifvad tacksamhet 
Välsignar Himlens nåd och jordens fruktbarhet. 

Men denna rikedom som gagnar våra länder 
Ej ensamt är beredd utaf Naturens händer. 

Hon har åt fliten blott des ymnighet förlänt, 

Och endast gifmild är mot den des skänk förtjänt. 
Den mark, af hjordar höljd som njuta betets gröda, 
Den äng, hvars vida rymd bär deras vintrars föda, 

Af tistlar fordom qväfd och buskars yfvighet, 

Ej altid ögat glädt med städad fruktbarhet. 

En flitig odlare som röjde dessa parker 

Har uprest Skördens Thron i fordna ödemarker; 

Och än på samma fält med omsorg hugger opp 
Den Sälj, som sprider sig och qväfver ängens hopp; 
Det vilda Tornets rot, den skog af mörka Enar 
Som bränner örtrens växt med barren af des grenar, 
Och Videt, som sin gång, från bäckens sanka brädd 
Med rötters krypning stjäl och röjs i gräsets bädd. 

Än på en stridig mark, åt hoppet aldrig trogen, 

En saftlös ytas vall, i fårar lagd af plogen, 

Såg där sin vända torf af nya örter full, 

Ur multna rötters stoft och brända mässors mull. 

Den bladiga Lucern, de plöjda ängars heder, 

Den fina Tåtilns växt som bärs på knutna Leder, 

Den höga Fromental som härmar hafrans topp 
Och, liksom skrytande med dubbla skördars hopp, 
Som gräs, hör ängen til, med ax, är åkren ägnad, 

Och Väplingen som, stålt af åkerbrukarns hägnad, 
Fördubblar med sin högd den näringsfulla saft 
Som tynades förqväfd på Hedar utan kralt. 

Vid sväfningen af Bin dem sötmans droppar rikta 
Bland täta treuddsblad hans puipurs blommor svikta, 
Och Sommarn, som sin vård åt deras tilväxt ger, 

Två gånger deras glans och deras bärgning ser. 

Än et och samma fält som odlingsart förbyter, 

Vid et förväxladt bruk af olik gåfva skryter 



Uti Gudinnors hägn som årvis råda där - ; 

Och ömsom Floras drägt och Ceres mantel bär - . 

Än syns af Ladors mängd en Måses vidd betungad 
Där - gyttjan trolöst bars, på vattnens gjölar gungad, 
Emellan Alars växt och tjärrets låga Tall 
Men äntlig stadgat sig uti en jämnad vall, 

Se’n genom grafvars lopp man ledt des stängda bölja 
Ifrån en uplöst jord den hon var van at skölja. 

Ej Åbon af den äng som årlig bärgning när 
Med ständig girighet en olönt skatt begär. 

Än dämmes Vårens flod, at under sommarns värma 
Bevara växtens kraft och Nilens vattning härma; 

Och än på matta fält en nyttig gödning förd, 

Med ängens egen kraft förnyar hennes skörd. 

I dag, om jordens bruk med återvunnen heder 
Från Landtmans ringa tjäll Monarkens magt bereder; 

Må äfven Skaldemön som bygdens målning ger 
Til bilder af des art få låf at stiga ner. 

Et ovärdt föremål ej hennes val förnedrar: 

De skördars rikedom hvaraf sig konsten hedrar; 

Den flit som dem beredt; en Stam af Schyters Ätt, 

Än fäst vid deras jord och deras lefnadssätt. 

Flvad ursprung teknar hon? Flvad minne? Flvilka tider? 

Et folk som lika långt sin slägt och välde sprider; 

Som geck med skilda namn, men lika mod och dygd 
Af segren efterföljdt, ur Scandinaviens bygd; 

Flvars magt, ifrån de haf dem Polens isbädd sluter, 

Til dem, där Tanais sin våg och gullsand gjuter, 

Af Gallers västra kust och Thules klippor stängd, 

I Östern möttes först af Tauri Fjällars längd; 

Där kring en verldsdels rymd, det folkslag man såg vandra 
Bebodde jordens hälft och stridde mot den andra. 

Re’n Meden tyglad var och af Tomyris mod 
Den fria Schytens fält bestänkt med Cyri blod. 

Flan såg Darius fly vid IndaThyrses stränder, 

Och om han lagar tålt af Alexanders händer, 

Bröt snart et ovandt ok, af svaga Kungar lagt, 

Som ärft en hjeltes Thron men ej des Snilles magt: 

Och, född at för sin hämd som för sin frihet vaka, 

I segervinnarns borg bar krigets järn tilbaka; 

Än tvingade den väg för sina vapens lopp 
Som teknades mot Rom af Mithridatis hopp. 

Och än med segrars dån dem häpna Sekler fira, 

På Constantini Thron bröt Cresars sista spira. 

Så Nordens äldsta folk sit namn kring verlden bar, 

Och ömsom krigare och ömsom herde var, 

Och när Olivens blad Baneret stundom höljde, 

Sin lia tog igen och sina hjordar - följde; 



Då, i sin hembygds lugn och i sin måttlighet, 

Nomaden, vårdande sin ärfda redlighet, 

Såg under trygga tak, af ingen härsmagt störda, 

Blott sina Hjeltars namn och Gudarne at vörda. 

För vänskap, löften, tro, den dyrkans helgd han bar 
Ej lagens föreskrift, men hjertats offer var, 

Uti sin enfalds hägn och sina seders ära 
Af dygdens känsla styrdt, mer än af dygdens Lära. 

Med alla lika hög, med alla lika fri, 

Han sökte ingens träl och ingens herre bli. 

At med sin rikdoms magt i bröders tjäll befalla, 

Han stängde ej et land som delades med alla; 

Och öpet för hans fjät så väl som för hans plog, 

At ingen afund gaf och var för alla nog. 

Hans flyttning tyngdes ej af ägodelars börda; 

Och när han öfvergaf den jord han slutat skörda, 

När än som Vandringsman och än på krigens fält 
Han samlade sin Här och lyfte sina Tält; 

Med lydnad af sit folk, för honom villigt buren, 

Med sina vänners tro vid alla öden svuren, 

Utaf sin maka följd i vandring från fin bygd, 

Och sina barn åt dem han lärt sin ärfda dygd, 

Han medtog från den graf hvari hans fader h vi lar 
Hans stridsvagn och hans hjord, hans frihet och hans pilar. 
Må häl - den sista slägt af deras fordna Stam 
Som fört sin lag och språk til Sverges gränsor fram, 

I helgad efterföljd bland tidehvarfvens Leder 
Förnya deras dygd och vårda deras seder, 

Och Herda-Schytens barn ej sakna styrkan än 
At odla deras jord och at försvara den. 

Om nu med ymnighet hon lönar skötselns värde, 

J! som åt Sverges barn des första odling lärde, 

Regenter för Ert folk och Fäder på en gång! 

Er helgar än des tack sin smickerfria sång. 

Hvad? Skall i samma jord där edra mödor njutas, 

Er hugkomst lika dold som Eder aska slutas? 

Nej, Skaldmön äger rätt at kalla Edra namn 
Till efterverldens syn ur skymda Seklers famn. 

Må äfven dygdens bild i Minnets boning vistas! 

När af Tyranners namn des Tempels Stöder ristas; 

Bland mensklighetens skräck, må taflans marmor än 
Ge någon gång et rum åt des välgärningsmän! 

Dig, Yngve! först bland dem, Dig! Odens son, vi fira 
Som, stadgande din Ätt och tretton Seklers Spira, 

Från Altare och Thron som Öfverpräst och Drott 
Gaf ordning åt det land din fader kufvat blott. 

Åt Njord, din värda son, är samma hugkomst ägnad, 

Han namngafs af den Magt som ger åt skörden hägnad, 



Och såg ur Gudars Sal sit folk kring Högens famn 
Ge tårar åt hans stoft och svärja vid hans namn. 

Och Du! som krönt af frid, af ymnighet och ära, 

Har lärt vår fosterjord en okänd rikdom nära, 

Tag åter, Yngve Frej! som Sverges Numa var, 

Den kärlek du förtjänt och forntiden dig bar. 

Du gaf en vördad lag åt våra fäders dagar, 

Och dygdens eftersyn, mer verkande än lagar. 

En altid bördig jord, en himmel altid blid, 

Förnyande för dig de gylldne åldrars tid, 

Du såg i Fyris Sal ditt folk med glada händer 
Förordna åt din Thron en egendom af länder,! 

Och i det Tempels vård du böd at höja sig, 

Bland Gudar dem du tjänt omsider dyrka dig. 

I vapenskiftens gny, som fyllde Sverges bygder, 

Fem Seklers kämpa-ätt förglömde dina dygder: 
Bröt-Amund äntlig kom och, af din vishet lärd, 
Emottog Fridens palm och hvilade sit svärd, 

At ej i vunna land, men öfver nya fårar 
Regera utan våld och segra utan tårar. 

Med lydnad jorden själf af honom Fagar tog. 

Ej mer i fängsel qväfd utaf en ödslig skog, 

Hon åter på de fält som först af dagen röjdes 
Med undran såg den säd som ur des fårar höjdes; 

Sin ofruktbara Fjung från vida slätter fly; 

En blomstrande Tapet bekläda tjärrens dy; 

Och Tallens mogna Skog den yxor sammanknyta 
Från bärgen stiga ner och sig til hus förbyta, 

Där et förökadt folk i ymnighetens sköt 
Välsignade sin Kung och fridens sällhet njöt. 

Ach! skall hos samma folk som krossar Ingjalds Krona 
Ej Amunds sörjda namn en trolös son försona! 

Skall, Olof! för din rätt ej lämnas til försvar 
En älskad Farfars dygd mot bråttet af en Far! 

Gå, lämna utan sorg i Odens fordna länder 
Din ärfda Spira, förd af Ifvars stålta händer. 

Med dina fäders mod i deras lyckas fall, 

En Thron dig väntar än, den du förtjäna skall. 

Emellan Fjällar gjömd dit du dig vägen banar, 

I Värmlands ödemark du dig et rike danar: 

Du följs af vänner där som vörda än din rätt, 

Din oskuld, ditt förtryck och Ynglingarnas ätt. 

Regent af öknarna, du ingens afund äger: 

Din ankomst gör din rätt, ditt Håf är i ditt Fäger, 

Din rikdom är din flit och arbetet din magt; 

Din gräns så vidsträckt blir som du din odling bragt. 

En evigt insöfd jord snart väckes af din möda 
At bära skördar fram och nya slägter föda. 


Den skog som vildjurs rop i genljud återbar 
Ur sina gråttors djup ger herdens sånger svar, 

Som härjar ängars gräs och sina hjordar vårdar 
Emellan röjda fält och nyss bebygda gårdar. 

Af sina Furors brand til spillror klippan sprängd 
I Borgar reser sig och sträcks i murars längd; 

Då ur des dålda djup hvars yta lågan bryter 
I dagens nya ljus det smälta järnet flyter: 

Det järn i Sverges bärg, som från des första dar 
Med friheten blef födt at vara des försvar. 

Du är ej mer det barn som utan Här och välde 
Mot hatet af ditt Folk din arfsrätt fåfängt stälde: 

Du vördas på den Thron som Snillet dig förvärft, 

Mer stor af den du skapt än den du hade ärft, 

Och rikta skall ännu med Värmlands nya länder 
Den samma Spiras magt som slets ur dina händer. 

I Sverge än en gång såg Åbon sina tjäll 
Med huldhet njuta skydd af Erik Segersäll, 

Som, se’n på Fyrisvall han nedlagt stridens pansar, 
Förökte Lagrarnas, med tio skördars kransar. 

Af själfva vädren lydd, afjordens rikdom lönt, 

Var än en Eriks tid af Gudars hägnad krönt; 

Och Göthas tacksamhet som älskade hans lagar, 

Har gjömt i Årsälls namn et lyckligt väldes dagar. 

Så var af Hjeltars hand den jord med omsorg skött 
Som verldens hämnare och Tiberns Herrar födt: 

Som lärt för Carl ars dygd och för Gustavers ära 
At snillets lika väl som segrens lagrar bära, 

Och läm nar sina barn til arf med Schytens blod 
Ej dygdens hårdhet mer, men endast hennes mod. 

Må hon, för deras Ätt med enighet bevarad, 

Med lika vårdnad skött, med lika magt försvarad, 

Ge nog af all den lott som lifvet lyckligt gör 
Men ej den yppighet som dygderna förstör; 

Ej höra Nordens son på hennes stränghet klaga, 

Och andra Himlars skänk sit luftstrek föredraga; 

Men se hans önskan fyld när af sin mödas värf 
Han vinner sit behof och saknar sit fördärf. 

Om häi' en svalkad sol i sluttning af des strålar 
Ej mognar silkets växt, ej puipurns snäcka målar; 
Om, snart af vintern följd, hon nekar här den kraft 
Som prässar Myrrhans dagg och färgar drufvans saft; 
Om häi' ej hennes blick på Indens rökverk faller, 

Om häi' hon sparsamt födt den nya verlds metaller, 
Likväl en bördig jord, en luft från smittor fri 
Ännu des milda skänk åt Polens grannar bli: 

Än mellan floders lopp som vida ängar skölja 
Och mogna Åkerfält dem härjningarna hölja, 



Belönande vår flit med höstens ymnighet, 

Hon ser bland Sverges barn i jämkad måttlighet 
Med samma likhets rätt som Schytens lefnad kände, 
Ej Söderns öfverdrift af storhet mot elände; 

Och i en härjad verld af blod och skatter full, 

Ej Perus slafveri vid sidan af des gull. 

Dig, Nord! det hörde til at krigets kampar dana. 

I köldens famn, så väl som under stridens fana, 

Du ammar dina barn at tråtsa lika lätt 
Tyrannens på en gång och luftens oförrätt; 

Och hvar af Throners fall man fordna minnen röner, 
Tog Södra verlden lag af Nordens djärfva söner. 

I dina frusna bärg än ärfvas deras blod, 

I löften deras tro, i faran deras mod: 

Den kärlek än som förr för alfvarsamma seder, 

För Lagen och en Kung som dem til äran leder, 

Och för sit själfbestånd och sina gränsors värn 
Det samma hjerta än, så väl som samma järn. 

Och ömma skönhet, Du! som Hjeltens dygder kröner, 
Som efter äran främst är sökt af hennes söner! 

Det härdande Climat som stärker deras bröst 
Försvarar äfven Dig mot åldren och des höst. 

När själf de blommor lik som vid Tropiken färgas, 
Och af en eldad Sol fullkomnas och förhärjas, 

Vid samma lågas brand som de du hastigt föds 
Och lyser lika fort men lika fort föröds; 

Här svalkan som kring Dig förmildrar dagens strålar 
Din fägring mindre snart, men mindre flyktigt målar, 
Och, varsam i sin flägt at öpna rosens knopp, 

Åt hennes färgors lif ger äfven längre hopp. 

Så Tiden, at en gång sig med Hebé förlika, 

Tog undan från sin magt Augusta och Ulrika. 

För Er, hans fortgång blott vid oförbytta drag 
Ger år åt Ert förstånd och ej åt Ert behag; 

Och kärleken, förtjust i vanan at Er lyda, 

Ser morgonrådnans glans ännu Er middag pryda. 


SKÖRD ARNE. 


ANDRA SÅNGEN. 


INNEHÅLL AF ANDRA SÅNGEN. 


Gräsets inbärjande och glädjen därvid. Krigets förödelser som börja med den vackra årstiden. Fridens 
lycksalighet. Slåttergille och lekar, stiftade af Alexis. Hans kärlek för Virgina, Evalds fästmö. De första 
Sommarfrukter. Dansar. 



* * * 


SKÖRD ARNE. 


Andra Sången. 


Utaf välgärningar dem Sommaren oss ämnar 
Han årets första skörd omsider färdig lämnar. 

Det gräs som lian fällt af solen torkadt var 
I räfsans uddar snärdt, man bördan sammandrar 
Och, lyftande det hö som man i Stackar sätter, 

Med gröna kullar strör de öfvergångna slätter. 

At höja dessa torn man Er förente ser, 

J unga flickor! gån, det närmast tillhör Er 
Til Floras Ättehög at Edra likar bära. 

De voro eder bild och edra drägters ära; 

Et ögnablick som ni, de jorden äfven prydt 
Och äfven lika fort, med lika täckhet flytt. 

Re’n fylls en lågstäld vagn af gräsets Pyramider 
Och under Ladans skjul med långsam fortgång skrider, 
Där lätta bördan förs på slutta stegar opp; 

Men oftast ovarsamt vid yra gossars lopp 

Från stängrens jämvigt stjälpt när hon mot höjden räcker, 

Hon med et yfvigt fall sin bärare betäcker; 

Och flickan ur des bädd, på en gång öfverhöljd, 

Med möda vek lar sig, af skratt och skämt förföljd. 

At packa Vålmars högd dem skullarna förvara 
Uti det djupa hö man stupar utan fara, 

Och ofta på des bädd som hastigt sjunker ner 
Sig i en älskad famn af våda kastad ser. 

Förnyad på en gång med denna härjnings tider, 

En liflig glädje rår och sig kring bygden sprider; 

Och slutet af den skörd man under Ladan bär 
Med hundra lekars ljud af bygden firadt är. 

Bland dessa dagars tal dem man åt nöjet ägnar, 

En åldrig plägsed än det Norra Sverge fägnar; 

När, sista gången fyld med Floras gröna skörd, 

Omsider hennes vagn är under skjulet körd, 

Två Landets ynglingar med blomsterkransar prydda, 

Som Drottning och som Kung i qvällens lekar lydda, 
Bland visor, spel och sång af hela näjdens hopp, 

Ta sista Vålmen mot och föra bördan opp; 

At fira sommarns Fäst omsider Gillet kalla, 

Des dansar föra an och lekarna befalla: 

Då näjden fylles opp, i hägn af nöjets Gud, 

Med uptåg, skämt och skratt och glädjens fria ljud. 

Hur lyckligt lifvet var, om ingen annan yra 
Än endast Nöjets magt feck menskjans sinnen styra: 



Om ärelystnad, hämd och högmodets begär 
Den sällhet ej förstört hvartil hon ämnad är. 

Förgäfves på de fält där - hoppet sig förnöjer 
Naturen all sin pragt och all sin rikdom röjer: 

Den årstid hvars behag ger åter jorden lif, 

Ser äfven krigets skräck och Verldens Herrars kif. 
Utaf den hvila trött som krigets Gud besvärar, 

Ur vinterns verklöshet han kallar - sina Härar, 

At sprida med den rnagt som återhållen var 
Kring Vårens glada Thron hans fruktade Standar - . 

Och, skakande den Lans hvars sken förfärar Landen, 
Med Fasan på sin Hjälm och Dundrets vigg i handen, 
Han trampar Fästens grus; och vid Hans rustnings dån 
Med rysning jorden fylls och darrar långt ifrån. 
Förstöring föregår - och öknen honom följer: 

Vid bullret af hans steg sig Ceres undandöljer. 

De rymder där - hon krönt den trägna Åkerman 
Förttampas för hans syn och bärjas af en ann. 

Sköt, Åbo! nu din äng, din trägård och din gröda; 

I dina nöjda tjäll församla årets föda; 

Drif nu den hjord i bet som förr din rikdom var - : 

Nej, du förlorar alt, förtviflan blott är - qvar. 

Men, samlade til sttid med plundringarnas börda, 

Se dina härjare hvarannan äntlig mörda, 

Och döden hämna där med grym och rättvis hand 
De tårar - dem du fällt och dina hyddors brand. 

Hvad båtar - ynglingen det pris hvartil han hastat, 

At han en moders sorg, en fästmös gråt förkastat, 

At han den sällhet flytt som nöjets ålder gaf; 

Han sökte ärans pris och finner blott en graf. 

Och Du! Som från din vår, förent vid hennes Fana, 
Omsider med dit blod bestänkte krigets bana! 

Om du det hopp ej trodt hvars röst förledde dig, 

Du lefde, och ditt lif ännu feek hugna mig. 

Min Björnberg! I det stoft där nu du slutes inne, 

Fast du ej ser min sorg, fast du ej vet mit minne; 

Fast i den långa natt hvars rof ej ges igen 
Ditt ögnakast ej mer får - mötas af din vän; 

Fast tiden ändat år och hunnit nya börja, 

Förmår - jag likafullt dig sakna och dig sörja: 

Än äger jag din bild och mina tårar qvar - , 

Och samma hjärta än at känna hvad du var. 

Regenter af vår jord! Är detta då Er ära? 

Om Edra Folks försvar - Ert väpnande begära, 

Om mensklighetens blod behöfs til hennes värn, 

Hon ej skall svika Er och, hvässande Ertjärn, 

I den nödvändighet hon åt sit hägn förlåter 
Berömmer själf Ert mod när - hon vid segren gråter. 



Hon offrar tacksamt än, fast badad af des blod 
Vid Pelopiders Vård och Vasars Ärestod. 

Och gömmer i den Häfd som kärleken bevarar 
Ej Hjelten som gör krig, men Hjelten som försvarar. 
Hur har ej den Monark til menskjors vördnad rätt 
Som, Envåldsherre född af en omätlig Ätt, 

Förr’n han på Chinas Thron sin ärfda Spira höjer 
Själf öfver Pekins fält en helgad Fåra plöjer, 

Och hedrar, förr’n hans bud ge Härarna befäl, 

Den vettenskap som först bereder folkets väl. 

Då för des tänkesätt han liksom stadgar värdet 
Utaf äröfringen med lian eller svärdet; 

Ej landtmans gärd begär förr’n han beredt des bröd, 
Och går på Thronen opp från hennes understöd. 

När skall en väntad dag, omsider född af Tiden, 
Förena menniskjan i sällheten och friden? 

När skall hon, undervist at rätt sin lycka se, 

Ej mera söka den vid krigarens Trophé; 

Och, vägrande sit låf åt härjningarnas ära, 

Ej mer sin plågare bedragna rökverk bära? 

Omsider nalkande til mensklighetens tröst, 

Fast Visheten ännu med Sanningarnas röst 
Går långsam och fördold at verlden uplyst göra, 

En gång hon segra skall och Folken henne höra. 

Åt en förkastad tid likväl ej nekas må 
Den tröst i sina qval at hennes välde spå; 

At måla för vårt hopp vår Ätts försonte bröder 
Beboende en jord som dem i samdrägt föder: 

Ej mer en tummelplats af brått och öfvermod, 
Förödd af järn och gull och dränkt i gråt och blod; 
At se förut en tid hvars fördomsfria sinne 
Ej skall förguda mer inkräktningarnas minne, 

Och plogen okändt gå på segervinnarns mull. 

J! som bebyggen då en jord af sällhet full, 

Beklagen deras lott på hvilkas stoft j träden! 

Och J! som långt ifrån vår syn i hoppet gläden, 
Välkomne, sälla dar! dem himlen oss ej gaf! 

Och varen hälsade ur djupet af vår graf! 

Njut, Sångmö! mediertid af denna föreställning 
En afbild re’n förut i Landtmans vedergällning, 

I glädjen af hans skörd och lugnet af den bygd 
Där Fridens hulda Gud ger våra gränsor skygd. 

Det sällskap du har följt med lian och din Lyra 
Å nyo bjuder dig til glada lekars yra; 

Då vid den första växt med allmän fägnad sedd, 

Til slåttergillets ro en högtid är beredd. 

Kring stammen af en Ek h vars skugga dem betäcker 



En duk med blommor strödd sin hvita rundel sträcker, 
Och bär, med Ceres skänk som riktar Åbons bord, 

Den näringsfulla mjölk vid offren af hans hjord 
Bland samtal, skämt och sång, i dessa samqväm hörda, 
Och skålar, glas från glas, kring bordets cirkel förda, 

En allmän munterhet förenar alla år. 

Än glädjen, lekande i Ungdoms-Gudens spår, 

En lifvad ålderdom med sit behag förnöjer 

Och lättar Tidens hand hvars tyngd des hufvud böjer; 

Än af des talsamhet får en begärlig lön 
I sagors trodda häfd och fordna Kämparön, 

Dem ungdomen med håg och med sin undran följer. 

Den sårade Soldat som ärans märken höljer, 

Förtäljande den strid som kostade hans blod, 

Får eld och lif på nytt vid minnet af sit mod; 

Och gossen, ifrig ren at lika bragder öfva, 

Med åtrå hör hans tal och vil hans faror pröfva. 

Men ämnet snart förbyts, när innom Lagets ring 
Et åldrigt Dryckeshorn omsider bäres kring: 

Likt Brages helga kärl som förr bland Drottar gjömdes 
Och under sköldars brak af Sverges Valkung tömdes, 
När åt det tappra folk som honom Spiran gaf 
Han svor sin första ed vid Oden och sin glaf. 

Kring hornets böjda längd Metallen konstigt vriden, 
Förkunnar åldrens färg och Dvärgars fordna Smiden. 
Man vet med trovärdhet at i de äldsta dar 
Af öfvervunna Tråll det fordom röfvadt var: 

Man nämner Kämpen än, om sagan ej bedragit, 

Som det ur bärgets sköt från deras högtid tagit; 

Och af en undran rörd som hemlig vördnad ger, 

I Runans glömda skrift man Älfvors märken ser. 

Des vidd som med sit mått skall pröfva drickarns krafter 
Ur tunnans kalla vård enrottar humlans safter 
Som höjas, fängslade i bägarns trånga rum, 

Och fräsa på des brädd med hvitt och yfvigt skum. 

De unga, mera snart af bordets nöjen mätta, 

Med aftonstundens lek sig redan syslosätta, 

Tils Spelmans första ton som väcker deras mod 
Dem hastigt kallar hop kring sommarns ärestod, 

Hvars Majstång, flägtande af löf och band och kransar, 
Är Gillets föremål och teknet för des dansar. 

Alexis hade själf förordnat dagens pragt. 

För första gången sedd som Herre, i den trakt 
Där han vid Birgers död, med saknad nyss begråten, 
Emottog af sin Far des rikdom öfverlåten; 

Han för det ärfda gods som nu hör honom til 
Med glädjen af en Fäst sin hemkomst fira vil, 

Då från sin vandrings slut omkring Europas länder 



En tid han i sit Slott från verlden återvänder. 

Re’n från hans ägors trakt, hvars sällskap kalladt är 
I deras högtids skrud des flickor vänta där. 

Naturen, som hos dem sig själf til prydnad tjänar 
Åt hälsans egen färg des målning icke länar. 

Ej nånsin konsten där med rikedomens hand 
Omkr ing Albasterns arm har lindat pärlans band, 
Och aldrig silkets mask af Mullbärs-löfvets muster 
Har spunnit deras drägt på Syriens heta kuster. 

En flätning och en valk än fäster deras hår, 

Än vädret ledigt där i spridda låckar rår. 

Blott med et spänne fäst, et stickadt Bälte följer 
De lif dem linnets drägt förrådande fördöljer, 

När, slutad kring et bröst som rörs i des förvar, 

Af hvad han gömmer bort, hans höjning bilden tar. 

Virgina feltes än i prydnaden af dagen: 

Virgina, Fröjas bild och danad af Behagen, 

Ej sprider än den fröjd som kring des fotspår ler. 
Hon syns, och i den lek hon lif och ordning ger, 
Bland sina likar främst och vackrare än alla, 

För nöjena med sig och tyckes dem befalla. 

Du ser dem på en gång i det du henne ser, 

Du sälla Evald! du, åt den hon hjertat ger, 
Bekräftande för dig det band som Birger knutit 
Emellan krigsmäns barn af dem han trohet njutit, 
Som vid hans sida stridt och dödt til hans försvar. 

Förr’n Birger återgeck vid åldrens sena dar 
I sina fäders gods at sluta lifvets bana, 

Med deras namn och dygd förent vid krigets fana, 
Til fosterlandets tjenst han offrade sit blod. 

En dag, i stridens eld, förvillad af sit mod, 

Och ensam fjärran förd bland en fientlig skara, 

Han såg sig dödens rof mot myckenheten vara. 

Två kämpar til hans värn i vådans öpna famn 
Sig kasta på en gång: två kämpar utan namn, 

Och i de lägre kall dem bördens öde leder 
I krigets fara främst och längst ifrån des heder, 
Emellan höjda svärd til Birger tränga fram 
Som säljer dyrt sit lif, betäckt af blod och dam. 

Alt viker hvart de nå och Birger är förlossad. 

Men vådan, fåfängt ej af deras djärfhet tråssad, 

Sig hämnar för hans lif mot et af des försvar. 

Jag dör, var Fridulfs tal; men om en offrad far 
I det han tömt sit blod har frälsat dig från döden, 
Tag mot i ditt beskydd hans späda dotters öden. 

Jag läm nar... Birger svor åt Fridulfs sorgsna hamn 
At öpna för des barn en annan Faders famn; 



Och i den trogna vård han för Virgina burit 
Har ädelmodigt fyllt den ed han tacksamt svurit. 

Mer lycklig, mediertid, feck Sigurds tapperhet 
Ta själf sin lön emot af samma tacksamhet. 

I det han med en gård af Birger blef begåfvad, 

Blef ock Virginas hand hans son tillika låfvad; 

Och Sigurd, väntande den stund som gjordt hans hopp, 
Såg Evald dag från dag, i dygder fostrad opp, 

Sin lycka, Birgers val, Virginas hjärta värdig, 

Och lågan snart för dem på Hymens altar färdig. 

Af hennes fägring rörd, med vaknade begär 
Alexis mediertid i kärlek sig förtär. 

Med henne fordomdags hans ungdom upfödd varit, 
Och känslan af en eld, den första han förfarit, 

Af intet afstånd glömd och inga tider släckt, 

Vid hennes återsyn var lika lifligt väckt. 

Ung, glättig, öm och god, til alla dygder ämnad, 

Men åt en flyktig krets ännu bedrägligt lämnad, 

Med verldens eftersyn, mer än des lasters håg, 

Han hjältats första lag i nöjet endast såg. 

Den oskulds värnlöshet han ärft den plikt at freda 
Var än för honom blott en Skönhet at förleda, 

Och segren, för hans hopp besluten någon gång, 

Om ej af kärleken, åtminstone af tvång. 

Nu för Virgina, själf han högtiden bereder, 

I dansen henne främst bland Gillets flickor leder. 

Til hundra lekars art han för des sällskap an. 

Snart Laget, delt i par som täfla mot hvarann, 

Med skratt en änkling ser som ensam går tilbaka, 
Beröfvad i sit lopp utaf en flyktig maka: 

Snart dö mm er flickan själf en pant som döljes än 
At lösas med en kyss och får betala den. 

Alexis felar själf och sina panter tömmer, 

Men roas af sit straff och sig som bråttslig dömmer. 
Virgina mediertid, i dessa tidsfördrif 
Med honom delar ej de nöjen hon ger lif, 

Och tankspridd i den stund hon ökar deras fägnad, 

Den kyss Alexis får, är Evald hemligt ägnad. 

Och Du! hvars rika hägn beskyddar Hösten mäst, 
Pomona! äfven du besöker Sommarns Fäst, 

Och med din första frukt behagligt svalka ville 
De ögnablick af lugn som hvila dansens gille. 
Välkomne, unga barn! af skördar dem hon ger 
Hon förstlingarna spar at samlas hop af Er, 

Och med et lätt besvär åt edra späda händer 
En tidig vana ger at bärja hennes länder. 

Gån, binden näfvren hop och rågen ymnigt där 



Er hvita skäppas brädd med puipurn af des bär. 

Ur vård af späda blad som hölja dem för dagen, 

På böjda stjälkars topp de låga Smultron tagen; 
Församlen mera lätt från Hallonbuskens högd 
Des frukt, som bjuder sig, af färg och vällukt röjd; 

Ta’n mot de Åkerbär som, hägnade vid Polen, 

Bland Frukt-Gudinnans barn allena rädas Solen, 

Och dra ur jordens famn vid Mäjans första tö 
De Södra växters saft emellan Fjällens snö. 

Hon vänligt på en gång åt edra val förenar 

Den frukt hon mognat först på Körsbärsträdets grenar; 

Som anländt, främling förr, ur Asiens fosterland, 

Men rådnar, infödd nu, på Bältens kalla strand. 

Med samma målnings drag som härmar Bacchi skänker, 
Hon själfva Drufvans färg på mogna Vinbär stänker. 
Re’n är den varma Bänk utaf Meloner klädd, 

Som rundas under glas vid jordens låga bädd, 

Där Sommarn deras skal med blommans likhet målar 
Och gjuter svalkans saft i deras gula skålar; 

När Stickelbuskens Bär bland sårande försvar 
I mognadsstunden än har växtens grönska qvar. 

Ta’n denna måltid mot som syn och smak förnöjer, 

Och svalkar dansen blott och ej des ro fördröjer. 

I flockar och i par han ömsom sprides kring, 

Än samlar sig igen, och med en sluten ring 
Om blomsterstodens Stam sin lätta skara vänder, 

Än af des sträckta rad som utåt fältet länder 
Åskådarn långt ifrån, i hvilan hastigt störd, 

Med löje kringhvärfd är och innom kretsen förd. 

Den alfvarsamma dans som ledd i jämna takter, 

Til oss med segren följt ifrån Sarmatens trakter, 

I rörelser och steg tillika stålt och kär, 

Förenar värdighet med retande begär. 

Beprydd af mindre smak den tunga Daldans röjes, 

Som, förd i skilda par, i ständig rundel böjes, 

Och vid en åldrig Ton med oförvägna språng 
Tar inga lagar an uti sin yra gång. 

Vid leken, hvar för sig en utsökt maka väljer, 

Och flickan mindre räds hvad älskarn tyst förtäljer, 

När dansen, som des hy med rosor ständigt strör, 

Ger hennes rådnad skäl och den förlåtlig gör. 

De gamle mediertid vid deras fyllda skålar 
En lek med ömhet se som deras ungdom målar: 

Så själfve älskande, vid lifvets fordna dag, 

De samma Nöjen sökt i samma högtids Fag. 

Re’n öktes dansens fröjd och Slåttergillets yra 
Vid Nyckelharpans ljud och blinda Gubbens Fyra, 



Men afbryts oförtänkt at samlade bese 
De nya skådespel dem Alpens vandrare, 

Savoyens fosterbarn åt Lagets undran ärna. 

Än öpnar han med sång sin trållande Lanterna, 

Då synen tros förvänd vid et gemensamt svek, 

Af hans förstälda språk och af hans bilders lek. 

Än styr han skogens Björn som på sit tvång förtryter, 
Men sin förqväfda harm i tålig mumling byter, 

Och hoppar, ovigt förd af kedjan i hans hand. 

Och än det yra djur som lekt på Negrens sttand 
Förklädt i menskjans drägt som löjligt det betäcker, 
Tycks dela vid sin dans det skratt des åsyn väcker. 

Än vid en Gummas röst de Unga skynda fram. 

Hon dem i händren ser och, trodd och alfvarsam, 

Spår dem om friare och giftermål och makar, 

Som gossen villigt hör och flickan blygt försakar. 
Men bägge, rådnande vid deras röjda hopp, 

I tysthet önska sig at det må fyllas opp. 

Åt medelåldrens folk hon låfvar sysslors ära 
Och handel, årsväxt, arf och bref som skatter bära: 
För Ålderdomen blott ej någon spådom fins: 

Des enda nöje är det nöjet som hon mins. 

Men med den raska tropp där glädjens frihet andas, 

J barn! man vägrar än er ålder at få blandas. 

Från löjets höga ljud och kärlekens begär 
J skiljen eder flock, där än han främling är. 

Snart skall han kalla Er til ynglingarnas lekar. 

I dag, ifrån den ro man åt er svaghet nekar 
Til ålderdomens sköt J flyn at hägnad få: 

En lika värnlöshet förenar båda två. 

Omkr ing en gammal Far hvars födslodag J firen, 

Som hvilar på en stol den J med blommor siren, 

Er uteslutna tropp sig glättigt sammandrar 
Och frid och menlöshet med sig i sälskap tar. 

Utaf hans ögnakast där ö mm a tårar döljas 
Er dans och edra språng med vänlig omsorg följas: 
Han räcker er sin famn och, slutne til hans bröst, 

Han lefver i er Vår vid slutet af sin Höst. 

Så, när i Leken följd af bygdens unga slägte, 

Jag åt en älskad Far en krans til gåfva räckte, 

Uti hans armar fäst utaf Naturens band, 

Mit späda hufvud bar välsignelsernas hand; 

Och af de tårar stänkt dem hjertats känslor prässa, 
Han tryckte mot mit bröst sin ottiåra hjässa. 

Men Solen, mediertid, som sig ur böljan höjt, 

Ser samma Lekar än dem hennes nedgång röjt, 

När sömnens Gud som sig för hennes strålar gömmer 



I deras ljusa spår sin trötthet äntlig tömmer. 

Han bjuder Gillets slut, och glädjen vid hans bud, 
Omsider mattande sin gång och sina ljud, 

I hvilans tysta famn behagligt innesluten, 

Är lika ljufligt glömd, som hon var menlöst njuten. 

Och Skaldemö! som nyss af Ängens Nympher hörd, 
Sjöng Landets högtidsdag och jordens första skörd! 
Vid slutet af den Fäst hvars unga Lek du delat 
Gif ock den Lyra ro som i des samljud spelat. 

Du skall på mogna fält och följd af årets höst, 

Med värdigare gång, men mindre glättig röst, 

Ej Floras kransar mer i Sommarns gille bära; 

Men kröna dig med ax och sjunga Ceres ära. 


SKÖRD ARNE. 


TREDJE SÅNGEN. 


INNEHÅLL AF TREDJE SÅNGEN. 

Solen, utdelande Försynens välgärningar. Nordens långa Sommardagar. Rötmånaden och mognadstiden. 
Sädens härjning. Tröskningen. Missväxter. Hungersnöden år 1773. Allmänna författningar och enskildta 
barmhertighets-verk däremot. En gammal åkerbrukares lärdomar och lefnad. Åkerbrukets beröm. 


* * * 

SKÖRD ARNE. 


Tredje Sången. 


Af årets rikedom, Gudomlighet för dagen! 

Jag början sjungit har och vågat första dragen 
I dina gåfvors pragt och dina taflors mängd. 

Men, vid et ämne blott utaf din verkning stängd, 

När än jag förstlingen af dina skänker målar, 

En annan mediertid bereds af dina strålar. 

Utaf sin ymnighet Försynens milda hand 

Dig delningen förtrodt och sammanhangets band; 

Och, högst ifrån den krets dit Sommaren dig leder, 

Du skapar på en gång, fullkomnar och bereder. 

Du kom, blef sedd, gaf lif, och vintern flydde dig. 

En outsläcklig dag för Norden tände sig. 

Det spår af eld du try ckt i banan den du fyllde, 

När du en stund försvann, ännu des rymd förgyllde: 
Förjagad öfveralt, en skugga, svag och rädd, 

Knapt dröjde sväfvande, kring midnattsstundens bädd, 



Förföljd af qvällens ljus och mött af dagningsranden. 
På himlen, åt hvarann de liksom räcka handen 
Och, släckande den krans af stjärnor, i hvars pragt 
En hälft af dygnet förr beskådat Nattens magt, 

Man nu på Nordens Fjäll dem bägges purpur målar, 

I morgonrådnans gull ser blandas qvällens strålar. 

Som Hjelten, hastande i sina segrars lopp, 

Knapt väntas när han syns och hinner Rygtet opp, 

Så Solen, knapt ännu af morgonrådnan bådad, 

Sig kastar i des spår och är af verlden skådad. 

På Östans vingar höjd, hon lyftes i sin gång 
Uppå en eldig vagn, hvars Fålars djärfva språng 
Vid gylldne Manars flägt och fräsande af lågor, 
Förtrampa Nattens måln och dimmans ljusblå vågor 
Som strömma kring hans hjul och hvälfvas i en bädd 
Af strålars brytning fylld och Iris färgor klädd; 

Då, prägtigt öpnande sin segerrika bana, 

At glädjen, mödans lön och fruktbarheten dana; 

Från mindre Stjärnor skild som vid des intåg flytt, 
Allena med dig själf och jorden den hon prydt, 

Hon nalkas som en Gud at i besittning taga 

Den verld hon skapt, at där sin rikdom sammandraga. 

Så feck Dig jorden se, du ljusets ädla Kung! 

Då nyss af Chaos född och känslolös och tung, 

Ur vattnens djup ännu sig veklande med möda, 

Hon qväfde i sin famn de frön hon skulle föda. 

Hur ljufligt, af des eld för första gången tänd, 

Blef värmans alstringskraft i hennes sköte känd! 

Hur lifligt kring des rymd ur dvalans kyla frälsad, 

Af ljud och rörlighet din första upgång hälsad! 

Du födde Färgorna, och vid din lågas magt 
Naturen klädde sig i deras skilda pragt. 

Då såg man Azurns hvalf af stjärnors eldar blandadt, 
Af Månans silfver strödt, af dagens purpur randadt, 
Saphirens återsken på böljans rullning sträckt, 

Och blommornas email och fältens gröna drägt. 
Årstiderna som dig i skilda skrudar följde, 

Ur öpna frukthorns djup med deras gåfvor höljde 
En jord som tog dem mot i styrkan af sin Vår; 

Och kallade til lif uti din värmas spår 

Den verld af varelser som förr af tysthet skylda, 

Förtrycktes overksamt i mörkrets afgrund kylda; 

Men väcktes på en gång, när i des dystra graf 
Din blick åt ämnet bild, åt bilden känsla gaf. 

Nu rymden var bebodd. En skapande Förmåga 
Vid Ämnet fäste sist odödlighetens låga. 

Naturens på en gång och Himlarnas behag, 



Gudomlighetens bild och Verldens sammandrag; 

Med själ och sinlighet förenande dem båda, 

Blef äntlig Menskjan född at njuta och at skåda. 

Sin lyckliga Monark med vällust jorden bar; 

Och sällhet och begär förentes med Hans dar, 

At vid des rikes gräns et Väsens intåg fira 
Som på Naturens Thron emottog Snillets Spira. 

Med samma milda hägn du gaf åt jordens Vår, 

Du vårdar, hulda Sol! ännu des sena år. 

Med oafbruten följd förnyande des skänker, 

I Floras sista krans re’n Ceres förstling blänker. 

Du sänder åk ren ej den milda värma mer 

Som vänligt sänkte sig bland vårens duggning ner, 

Och tycktes, lekande, Naturen öfvertala 

At ge de skatter fram som menskjans flit betala. 

Sin täckhet Sommarn mist: hans ungdom är förbi; 

Han liksom åldra tycks och mindre liflig bli. 

Utmed Tropikens gräns där Solens bana vändes 
På vägen från vår Pol des låga starkast tändes, 

Då med sin värmas tröst af andra Folk begärd, 

På resan åter stadd til Söderns frusna Verld, 

I morgonrådnans famn h var dag mer långsamt buren, 
Hon geck från Kräftan ner til Konungen bland Djuren; 
Och, brännande de fält hon fordom lifvet gaf, 

Ur heta stjärnans krets begynte torkans qvaf. 

Men samma lågas magt som tömmer växtens safter 
At jordens frukter ger den sälla mognads krafter; 

Och på den ädlaste bland Skördar dem hon skänkt 
Med sina strålars gull har axens spiror stänkt. 

De gälla Syrsors rop des härjnings dagar båda: 

Hon af de luftsken spås dem mörkrets timmar skåda, 
Kring midnattstundens fjät de blixtens klarhet strö; 
Men tyst och skadeslöst vid Horizonten dö. 

Det dessa tecken var af hvilka bärjnings-Guden 
Til åk rens mogna fält ser sig å ny o buden: 

Beväpnad med det järn som blomstrens bane var, 

Vid förra segrar van, han det til nya tar. 

Gån, Abor! ropar han, och samlen i min hägnad 
Er nya rikedom och edra mödors fägnad: 

Til mensklighetens väl och utan grymhets mod, 
Äröfren nu en skatt som köps ej med ert blod. 

Han talar: i hans spår et flitigt sällskap bådadt, 

Med liors rustning väckt, är innan dagen skådadt. 

Kring åk ren på en gång är landtmans skara spridd, 

Han skådar nu med fröjd de slätters mogna vidd, 

Där fordom plogens bill och harfvens hvassa tänder 
Begraft et dyrbart korn, förtrodt af mödans händer. 



Hur ofta har han där med oro och med hopp 
Vid Höstens svaga Sol des groning letat opp; 

Än för des späda lif i vinterns armar fruktat, 

Än suckat til det rägn som jordens sommar fuktat. 

Nu lik en yfvig vass kring Thetis gränsor sträckt, 

Han af des frodighet ser fältet öfvertäckt; 

Där den förgyllda Säd hvars rymd han öpen äger, 

Af kärnans tyngder böjd, ej mer för vädren väger. 

Vid åsyn af sin lön han glömmer sit besvär. 

Det krökta Stål hvars ägg den täta växten skär 
Fördelar luften själf som vid des hviftning qvider 
Och gnisslar mot den halm hvars torra sttån det sprider. 
På fältet lik en mur den höga Rågen ställd, 

Vid Skördarns vänstra hand är re’n i strängar fälld, 

Och lämnar, från sin rot i halfva cirklar slagen, 

Den jord han skylt et år, at åter skåda dagen. 

I djupa fåran gjömd, vid fjät och liors dån, 

Det skrämda Rapphöns väcks och hastar därifrån. 
Förgäfves, skonade när järnet ängen härjat, 

I åkrarnas beskydd sig några blommor bärjat: 

Mot deras sista fall de vunno blott en tid, 

Och stupa med den Säd hvari de sökte frid. 

Er tilhör, unga Mör! en hälft i lians ära. 

För Eder mindre tung, förvandlad til en Skära, 

Mot Hvetets låga växt hon väpnar eder hand. 

J följen Skördarns gång. Med sammanvridna band 
Af Er den skurna Säd i gula kärfvar lindas 
Som sist i skylar hop med halmens gjördlar bindas, 

Och krönas med en hatt som axen vårda skall 
I kärnans torkningsdar, mot dagg och rägnets fall. 

Lät gifmildt af er hand, när täta skylar ställas, 

En knippa då och då med villig glömska fällas; 

Lät Räfsans girighet när hon dem sammandrar 
Ibland et slösadt ax vid jorden skona qvar. 

Det hör den arma til. Han plåckar, blott at lefva, 

Med fattigdomens rätt, er rikdoms öfverlefva; 
Förminsken ej hans hopp, och til hans ringa bröd 
En lämning unnen där af edert öfverflöd. 

Så hundra liors slag kring åkrens rymder bredas. 

Om någon öfrig del af skymningarna fredas, 

Knapt andra dagens Sol har öfver skogen nått, 

Förr’n alt, förstördt och fäldt, et lika öde fått; 

Och blott det sena korn som längst mot skörden strider 
Ser Månan uddas än förr’n det sin härjning lider. 

Den nederlagda Säd har nu sin utsigt bytt. 

I stackar som en skog hon uprest är på nytt, 

Där vädrets flägt, förent med värmans ökta krafter, 

Ur axen torkar ut de sista rotens safter. 



Den samma vagn igen som nyss från ängen körd, 

I sina spjälors vård emottog Floras skörd, 

Fylls åter af den skatt som nu för järnet faller; 

Men med en kringspänd duk innom des stegars galler 
Man sluter in det korn som, fördt från plogens land, 
Kan skakas oförsedt ur torra kärfvars band. 

Flur talrikt på hvarann, af Sädens prakt förgyllda, 

Gå dessa vagnar fram med trängda knippen fyllda! 
Tils under Logens tak de långsamt dragas opp, 

Där deras intåg möts af bygdens unga tropp 
Som det förspilda korn ur deras bottnar öser, 

Och hvälfver skylen ner och halmens bindlar löser. 
Re’n höjs mot takets Ås den sammanburna skörd 
Från vida tegars rymd i ladan lyckligt förd; 

Men vid en ymnig växt hvad ej af skjulet rymmes 
I stackar hopalagdt, mot rägnets floder skymmes; 

Då halmen af den Säd hvars täthet packad är 
Ger tak åt egna ax som innerst gömmas där. 

I mödan alla del med lika glädje taga. 

Flur lätt är et besvär som nöjet hjelper draga! 

Med äntlig lösta band på jämna tiljan sträckt, 

Är Logens täta gålf af skylens bäddar täckt. 

Snart hörs et samladt ljud från närmsta byars trakter 
Af tröskarns jämna slag, fördelt i dubbla takter: 

Vid slagans tunga fall som kärnan frihet ger 
I kråssade förvar ej Säden döljes mer, 

Och skild från agn och dam som följa blåstens ilar, 

På plankans botten qvar omsider renad h vi lar. 

Med glädje, jordens Son, i sina fyllda mått, 

Emottar hennes skänk och sin förvärfda lott; 

Och nöjd med sit besvär vid åsyn af sin gröda, 
Välsignar, vedergälld för årets långa möda, 

Den flit, den ädla konst som i hans stilla bygd 
En rikdom honom gaf som ej förstört hans dygd. 

Flan mödan trogen var; han nu af henne lönas. 

Ej altid lika sällt såg han sin omsorg krönas. 

Än gråter han de År då jorden fåfängt rörd, 

Förtorkad eller dränkt, förnekade sin skörd. 

Nyss Sverge, återfördt til frihet, dygd och lagar, 

Såg enighetens lugn begynna Gustafs dagar; 

När Flimlen, dröjande vår lyckas vunna lott, 

Befalte plågan än at hämna fordna brått. 

Längst under Polens Fjäll där, på sin isThron buren, 
En evig vinter qväft den döende Naturen, 

Uti en kulas djup til Nattens fjättrar dömd, 

Är Flungren fängslig lagd och undan verlden gömd. 
Här, instängd med de straff, dem öfver jordens länder 
Hon vid den Högstes bud til deras härjning sänder, 



Bär hon, med Dödens qval som sarga hennes famn, 
Hans vildhet i sin blick, hans blekhet i sin hamn. 

At ut i plundring gå hvartil hon evigt vakar, 

Hon med förbittrad arm sin gnagda kedja skakar; 

Och i sit raseri, med föreställda rof 
I tankan mättande sit eviga behof, 

Ifrån den torra jord des rangels börda trycker, 

Än några vissna gräs med illskna tänder rycker, 

Än sina lemmar själf förtviflande förtär, 

Och ryser för sin spis och den på nytt begär. 

Nu kedjan löstes opp och, friadt ur sit häkte, 

Flög detta Vildjur, följdt af alla plågors slägte 
Som bana Hungrens väg och båda hennes qval. 

Af hennes Anda född i Härar utan tal, 

Snart en omättlig mask som själfva blomman mördar, 
Betäckte jordens fält och svärtade des skördar; 

Snart vid den Allmagts bud som tydde sit behag, 
Naturen afbröt själf sin gång och tidens lag. 

Än åkrcn aldrig värmd, blef dränkt i rägnets vågor, 

Än bleknade des rymd förbränd af torkans lågor, 

Och än en dödlig frost ur Bores mörka vrår 
Kring själfva Sommarns Thron förkylde nattens spår, 
Och fåfängt stänktes mer på ödelagda fårar 
Den friska daggens lif och morgonrådnans tårar. 

Mot dessa plågors följd som bytte med hvarann 
Af all sin konst och flit ej Åbon räddning fann. 
Förgäfves, från en jord för all hans möda sluten, 

Han sände opp en bön af Himmelen förskjuten; 
Förgäfves Hoppets hand sin sista kärna gaf 
Åt otacksamma fält som blefvo Sädens graf; 

Hon fälldes modfäld ner vid en förlorad möda, 

I nödens öfvermagt, af vilda markens föda 
Med längtan eftersökt, med vidrighet förtärd, 

Var menskjan utan tröst som utan hälsa närd. 

Af agnar från den halm som förr med glädje skuren, 
Var krönt med kornets tyngd, på böjda pipor buren, 
Af Tallens malda bark och Hedens torra ljung 
Bereddes än en spis som, saftlös, kärf och tung, 

Med vanmagt fyllde blott en åtrå vådligt s t illad. 

Från sina toma hus, bedröfvad och förvillad, 

Man såg en flyktig hop begära i sin nöd 
Af andra orters brist et nekadt understöd. 

Af Hungrens grymma Tråll han i sin vandring följdes; 
Eländet, sänkt i gråt som knapt af slarfvor höljdes, 
Den tryckta Fattigdom med qväft och lutadt bröst 
Och blygseln i sin blick och jämren i sin röst; 

De Smittor, dödens bud, som öfver jordens yta 
Med Hungren sändas ut och skepnader förbyta; 



An yra vid den eld som bränner deras famn, 

Än dra med tröga fjät en blek och andlös Hamn; 
Förtviflan, vild, förstäld, och ömsom djärf och jagad, 
Af Raseriet styrd, af Hädelsen ledsagad, 

Med sluten syn, och dolk som höjs til mordet opp, 

I kedjor släpar fram Misgärningarnas Tropp 
Af ingen ömkans magt och ingen afsky rörda. 

Än vid et blodigt rof de sina offer mörda, 

Än vid de plågors ångst som störda sinnen bry, 

At söka lifvets värn ej själfva grafven sky, 

Och til et hiskligt mjöl des torra ben förkråssa. 

Men döden, ur det djup hvaraf de fasan tråssa 
I deras usla sköt med själfva födan sänks; 

Och hämnar skuggans frid hvars helgedom förkränks. 
Ej mera hoppets tröst var plågans offer unnad. 

En allmän undergång var Sverges barn förkunnad; 
Och jorden hård och kall, af odlarn fåfängt rörd, 

Blott öpen til hans graf och sluten för hans skörd. 

Du Efterverld! hvars röst omsider Kungar dö mm er! 
Af nödens tidehvarf när du en hugkomst gömmer, 
Behåll, med Gustafs namn i samma minnes vakt 
Det första bruk han gjordt af sin förökta magt; 

När i den Envåldsrätt Han vann och gaf tilbaka, 

Åt segren nekande at hämdens låghet smaka 
Han, af den myndighet som i hans välde föll 
Välgärningarnas magt sig närmast förbehöll. 

Förvara, vid en bild af hungrens olycksdagar, 

Hans omsorgsfulla vård, hans omtänksamma lagar, 
Den ömhets visa mått, de verkande beslut, 

Dem hj ältat tänkte opp och snillet förde ut. 

Se kring sit rikes vidd hur han de förråd skiftat 
Dem en försigtig flit til allmän räddning stiftat; 

Än gåfvan sprida lif i uselhetens bo, 

Och än en utlånt Säd i tömda fårar gro; 

Än nya boningar för Slögderna beredas 

Där undan hungrens våld den arbetsamma fredas, 

Til gagneliga värf i nödens tider lärd 
At bli af sin förtjänst vid hennes dagar närd. 

Än skåda kring den kust som Öridanen famnar 
De spända Segels fart som nalkas våra hamnar; 

Se Handeln vid Hans bud, från hafvets ändar förd, 

Til Sverge skynda fram med andra länders skörd. 

Så, från Neptuni Thron när Tritons snäcka skallar, 
Och Sjöar, Haf och Sund och jordens Floder kallar, 
Från deras skilda lopp förente vid Hans ljud, 

De skynda, lydande en vördad Konungs bud, 

Och med de gåfvors gärd som deras vågor lasta, 

Sig til hans våta Slott från alla sidor hasta. 



Se äntlig, med et nit, ditt minnes omsorg värd; 
Välgärningarnas håg i alla sinnen närd; 

Se Medborgsmannen, glad at bröders plåga lätta, 
Regentens eftersyn sin täflan föresätta; 

Se Rikedomens hand i mätning af sit bröd 
Ej öpnas för den vinst som köps med andras nöd. 

Se Dygden, endast känd af Himlen och sit hjärta 
Med ädel hemlighet hugsvala nödens smärta, 

För tacksamheten fly och lämna i des famn 
En hugkomst af sin hjälp och ej utaf sit namn. 

Du åter för vår tid får bättre öden skåda. 

Den Högste, äntlig rörd af mensklighetens våda, 
Omsider undandrog sin sträckta vredes hand. 

Han återsände lif och sällhet til vårt land. 

Et bortvändt ögnakast Naturen re’n förödde: 

Han gaf en blick igen, och jorden skördar födde. 

At vinna denna lott, och med försigtighet 
Förmå en stridig jord til lycklig fruktbarhet, 

Vid måltidstimmans ro, den man til samtal väljer, 
Den gamla Åkerman för sina barn förtäljer 
Ärfarenhetens fynd och femtiåra rön. 

Den utmark, säger han, där, hämtande vår lön, 

Er lia härjat gräs och tunga kärfvar skurit, 

Har i min ungdomstid allenast törnen burit. 

Min hand den första var som på des glömda fält 
Har jämnat tufvans högd och plogens äggar stält. 
Från dessa tegars rymd där jag i gyttjan vadat, 

Se’n jag med aflopp fördt de vatten som dem badat, 
Omsider denna jord, liksom til skördar lärd, 

Från Hafrans ringa växt blef Rågens säde värd. 

H var jordmån har ej rätt at lika foster nära; 

I blanning, af hvarann de ömsom hjälp begära. 

På Alfvens torra grund den tunna matjords bädd 
Af örters brunna torf vill fruktbart bli beklädd. 

En lättrörd sand behöfs at lerans hårdhet lösa; 

När svarta myllan, van at växtens rikdom slösa, 
Spar, vid et nyttigt tvång utaf det sega ler, 

En återhållen k rakt som varar desto mer. 

När Solen, lämnande Ncnuei Lejons strider, 
Omkring Astrreas’ Slott en mildrad värma sprider, 
Och un nar åt de fält som lönat odlarns hopp 
Af sommarns sista rägn at åter friskas opp; 

I fårans däfvenhet och mullens fina redning 
Jag skönja lärt den tid, då, efter lång beredning, 
Omsider jordens sköt, från hvilan af et år, 

Tycks fordra själf på nytt de frön hon återfår. 

Hur vaksamt mediertid, innorn min odlings riken, 
Var flodens anfall ledt af genomskurna Diken; 



Hur flitigt sammanknöts med vridna qvistars band 
Det klyfda gärslets hägn til ringmur kring mit land; 
Hur noggrant, med en flit som ej feck återvända, 

Var åkerns Träde kjördt och halmens rötter vända; 

Hur ofta trycktes ej hans ymnigt gödda fält 
Af Harfvens hvassa spår och af den tunga Vält, 

Förr’n Ladans djupa vidd hann fyllas af min gröda? 
Jag har Naturen prydt och hon belönt min möda. 

Min önskan upfylld är. Med ålderdomens spår 
Jag re’n vid målets gräns af mina dagar går. 

Med lugn vid deras slut jag jorden öfverlåter, 

Det stoft hon länge födt och äntlig fordrar åter: 

Jag lämna bör mit rum, och, mina Barn! åt Er, 

Mit verk, min eftersyn och Himlens hägnad ger. 

Låt evigt af er dygd välsignelsen bevaras, 

Det land som burit er af edert mod försvaras, 

Af eder samma plikt bli andra Slägten tydd; 

Och när ert arbet kröns af Allmagtens beskydd, 

Låt er barmhertighet hans vedergällning blifva: 

Den enda Han begär och menniskjan kan gifva. 

Så talar, hvilande vid sina söners skörd, 

Den gamla Åkerman, af deras vördnad hörd. 

När dem hans år och tal til plikter ömsom mana, 

Det jämna sinneslugn som föds af dygdens vana, 

Och samma Himmels frid hvars dyrkan han dem lär, 
Han i sit anletsdrag och sina uttryck bär. 

Hur fredad var ej där den ålderstegnas lefnad! 

Af Hälsans krafter närd, i måttlighetens trefnad, 

Tilfyllest för sig själf och för sin lycka nog, 

Förbunden ingen ann än Himlen och sin plog, 

Af lättjan aldrig söfd, af oron aldrig vaknad, 

Han njuter utan brått och lämnar utan saknad; 

När, från en banas mål som, trygg och oförstörd, 

Ej andra skiften känt än jordens bruk och skörd, 

Så jämn som årens gång och stilla som Naturen, 

Til lifvets sista gräns af tiden sakta buren, 

Välsignande den lott som Himmelen beskärt, 

Han öker med sit stoft den jord som honom närt. 

Snart är han icke mer och grafven honom döljer; 

Men af det gagn han gjordt en hugkomst honom följer. 
Han ej åt Marmorns hägn förtror sin askas frid; 

Men på de fält han plöjt, hvart år emedlertid 
Hans barnbarn, vid den frukt de af hans mödor röja, 

I skördens Pyramid hans Ärestoder höja. 

Du Jordens ädla bruk! hvars gåfvors sälla mått 
Förvärfvas utan list at ägas utan brått! 

Njut mediertid bland oss ditt återvunna värde. 



I menlöshetens dar du menskjans enfald närde: 

Förrän hon gullet bröt och böljan henne bar 
Du hennes enda konst och enda omsorg var. 

Emilers fordna ro och vördad af C atoner, 

Du samma Hjelte såg som störtat Kungars Throner, 
Gå ner från Segrens vagn och, med en åker lönt, 
Ledsaga Ceres plog, af Martis lagrar krönt. 

Hvad vore menniskjan, af dig ej underrättad? 

Til djurens lefnad dömd, af deras föda mättad, 

Och utan lagars hägn och utan samfunds band, 

En flykting, rädd och grym kring ofruktbara land. 

Om konsterna i dag des tilstånds nöjen pryda 
Och lärt Naturen själf at Snillets välde lyda; 

Om handelns sammanhang utaf behofven väckt, 

Af alla länders folk har gjordt en enda Slägt; 

I glansen af hans magt om vi Monarken vörda; 

Om bärgen gömmas bort af Städers stålta börda; 

Om seglet Härar för på böljans vilda ban; 

Om Hamnar sträckas ut och fängsla Ocean: 

Så är det endast Du, som menskjans ära föder, 

Som kallar Snillet fram och styrkan understöder. 
Hvem höjer dessa Slott och Minnesmärkets pragt? 

På stridens tummelplats hvem stadgar Segrarns magt, 
Om af din rikedom det folk ej styrka tager 
Som reser vården opp och flätar Hjeltens lager; 

Och vore i hans hand ej fåfängt Svärdet fäst, 

Om landtman ej förut til bärgning järnet hvässt? 

Nog länge menskjan, tjust af falska dygders lära, 

Mer än din vettenskap har dyrkat vapnens ära, 

Och Rygtets Tempel sökt i en förhärjad Verld; 

Tils, af den Vises röst och sina plågor lärd, 

Hon skattar nu din konst af alla mäst nödvändig. 

Den trägna Åkerman i jordens skötsel händig, 
Förtryckt och ämne förr af Konungars föragt, 

Ser nu sin lefnad trygg i hägn af deras magt. 

Han hedras för den flit hvaraf hans välstånd ökes. 
Hans omsorg understöds och med belöning sökes 
Et uplyst tidehvarf bröt Feodalens band; 

Och Odlarn ser ej mer Despotens glupska hand 
Från honom rycka bort en dyrt förvärfvad gröda. 

Han riktas får i lugn med vinsten af sin möda: 

Alt går utaf hans hand at hämta lif och magt, 

Hans egen rikdom är för alla sammanbragt; 

Och Folkets sällhet tar, då han sin skatt förvärfvar, 

Sit intåg på den vagn som fylles af hans kärfvar. 


SKÖRD ARNE. 



FJERDE SANGEN. 


INNEHÅLL AF FJERDE SÅNGEN. 

Svedjande, Sverges första upodlingssätt. Des äldsta inbyggare. Fornjoterska tidehvarfvet. En allmän 
hungersnöd. Gudasvar. Disas händelser. Nya upodlingar. Skatte och frälse. Kärleken til fosterbygden. 
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* * * 

SKÖRD ARNE. 


Fjerde Sången. 


Är det af Odlarn själf som dessa lågor tändas? 

Af ymnighetens Gud som härjningarna sändas? 

Är det Hans spår jag ser i detta Svedjes brand? 

Ja. Det är Han likväl. Det är Hans egen hand 
Som, tvingande sin jord at nya skatter bära, 

Har uprest dessa bål dem eldarna förtära. 

Hans flit var ej tilfreds, på gamla åkerfält 
At binda kärfvar hop dem han i Sekler stält. 

En vi 11 mark, öfverklädd med barrskog utan heder 
Som vresig, snärd och låg, ej Timrets hopp bereder, 
Ger än et föremål åt hans förbättrings prof. 

Af yxan nederlagd och redan lågans rof, 

I askan af des brand som bär en fruktbar sälta, 

Ej nog, til skördars växt at Rågens kärnor mälta, 

At brädden grönskar där på hvita falkans bädd, 

Och hennes rymd et år med skylar blir beklädd; 
Ännu för längre tid hon bördighet förenar: 

Och marken, vid den eld som växtens krafter renar, 
Af unga gräs betäckt och nya löfträn skymd, 

Ger herdens ökta hjord et frodigt betes rymd. 

Så röjdes fordomdags i vilda ödemarker 
Af Sverges äldsta folk des evigt skymda parker; 

Så, undan Hungrens våld och mordiska beslut, 

Utaf en Drottnings bud de fordom sändes ut 
At til äröfringar kring öknens rymder vandra, 

Med yxan i en hand och facklan i den andra. 

Och Du! hvars dygder fäst i tidens mörka famn 
Välgärningarnas ljus kring minnet af ditt namn! 

Du! som af Himlen sänd at först til ordning bilda 
Et folkslag och et land, än bägge lika vilda, 

Med odling och med lag, i Sverges barndomstid 
Gaf jorden fruktbarhet och hennes åbor frid! 



Emellan Digters måln som sväfva kring Ditt minne, 
Det folk du fordom styrt, ännu med tacksamt sinne 
Förevigar din Fäst och rygtet om det Tåg 
Hvari dig Fornjots Ätt i Sigtruds murar såg; 

Med vishet segrande så väl som med behagen, 

Emot en blodig lag, för Himlens vilja tagen, 

Åt en bedröfvad verld förkunna Gudars råd: 

Fik Ceres, när Hon förr, til prof af deras nåd, 

Fåt et lycksaligt folk, vid boningen af Enna, 

Sin lag, sin vetenskap och Himlens dyrkan känna. 

På Gylfes gamla Thron, än gaf ej Oden lag, 

Än lyste ej hans pragt i Templets högtidsdag; 

Och, mellan vapenbrak på höjda Sköldar buren, 

Var Brages ed ännu af ingen Valkung svuren. 

Bland öfversköljda Skär och djupa skogar gjömdt, 

Et Slägte, sällsynt, spridt, föraktadt, vildt och glömdt, 
Från konst och odling skildt, och lefvande med möda 
Af böljans snärda rof och sina bågars föda; 

Knapt styrdes af en Drott af Fornjots gamla Ätt, 

I samma mörker sänkt och samma lefnadssätt; 

Och flockvis, från et land som dem ej kunde bärja, 
Kring Hafven spridde sig at närmsta holmar härja. 
Det var ej än det folk som ämnades en gång, 

I fjättrandet af Rom, at nämna verldens tvång: 

Än var Minervas stad ej lärd at väldet fira 
Hos Nordens Alarik, af Scandinavers Spira; 

Och ej i skuggan än af Göthiska Standar 
Theodorik för Kung af Tibern hälsad var. 

För svaga och för få at nya välden stifta, 

Och månare at rof än Segrens lagrar skifta, 

Europa såg ej än i fruktansvärda namn 
De Folkslags vandringar, som än från hamn til hamn, 
Ur en föraktad bygd som dem med tröghet närde, 

En tilflykt snarare än vapnens pris begärde. 

En gång af Himlens straff en mordisk hungers magt 
Af alla plågor följd, förödde Nordens trakt. 

Och Sigtrud, Sverges Drott, ibland sit folks elände, 
Förfärad af en nöd där han ej räddning kände, 

Med bäfvan äntlig geck, innom sin stängda Borg 
At söka Gudars råd mot fosterlandets sorg. 

„En del af Edert folk, så hörde han dem svara, 

„En del skall skiljas bort at andra delen spara. 

Det mörka Gudasvar som nedslog alla hopp 
Af en okunnig tid med grymhet löstes opp; 

Och af et folk, förent i lika olycksöden, 

En hälft til döden döms at dra en hälft ur döden. 


Förtviflan tolkade de Eviges beslut. 



Förtviflan dagen re’n til offret valde ut; 

Och aldrig Svärdet än för Macedonske Hjelten, 

Vid Cannas nederlag och på Pharsalske fälten 
Med mera raseri fått bada sig i blod. 

Re’n Altaret var tändt, re’n döden färdig stod; 

När i det ögnablick då blodet skulle rinna, 

En Skönhet på en gång, lik kärlekens Gudinna, 

Med segrande behag och under Disas namn, 

Til offret trängde fram, och midt i fasans famn 
För Sigtrud viste sig som, af sin sorg betagen, 

Vid Altaret var stödd och höljde sig för dagen. 

„J Abor! talte hon, och Du! bedragna Drott! 

„Som här förenade i nöd liksom i brått, 

„Til grymhet tolkande Gudomlighetens vilja, 

„Vid Altaret i dag, med Svärdet ämnen skilja 
„Ur Er bestörta famn de dömda bröders mängd 
„Af dem i hungrens tid er myckenhet är trängd, 

„J usle! hören opp. Gån, Himmelen förkastar 
„Det mord med offers namn hvartil Er blindhet hastar. 
„Det är ej menskjors blod, det deras sällhet är, 

»Som Gudarnc befallt, som deras lag begär. 

„Och J! som dödens stund förtviflande förbiden 
„Gån, lefven, och i dag Er frälsta skara spriden. 

„Et land, åt Norden sträkt, som saknar menskjans spår, 
„I fåfäng bördighet har räknat verldens år: 

„Det bjuder Er sin rymd, och Riken öpnas Eder 
„Dem det ej annan gräns än Thules Haf bereder. 
„Förädlen denna jord och med er odlings hand, 

„Ur dvalan väckande des evigt söfda land, 

„Ta’n mot den rikedom som väntar i des sköte, 

„At öfverlämnas Er, allenast Edert möte: 

„Gån, varen lycklige med arbete och mod, 

Och offren Gudarne Er skörd och ej Ert blod! 

„Församlens mediertid, och genom mina händer 
„De skänker ta’n emot dem Himlen Eder sänder: 

„De verktyg jag til Er för jordens odling bär, 

„Och dessa skördars frö dem han åt Er beskär. 

„At dela dem bland Er mig Gudarnc befalla! 

Hon talar: mordets järn för henne nederfalla, 

Och dödens tystnader, hans bistra förebud, 

Förbyta sig i hast til glädjens höga ljud; 

Hvarmed de offrande sig mellan offren kasta 
Och i hvarandras famn med rop och tårar hasta, 

När näjden rundt omkring oväntadt fylldes opp 
Af vagnars myckenhet som där i skyndsamt lopp 
Förentes, svigtande med Sädens rika börda, 

Utaf en talrik flock af glättig ungdom körda; 



Som, krönt afVårcns hand, i sirad högtids drägt, 

Af Skördarnas förråd hvarmed de fältet täckt, 

Den skänk hon dela skall för Disas fötter bära, 

Och sjunga fridens väl och fruktbarhetens ära. 

Vid åsyn af den hjälp som Disas hand beskär, 

Utaf det folk hon frälst hon redan tilbedd är. 

Det var ej ljudet mer af första glädjens yra 
Som, hänryckt i sin fröjd, ej kan des utbrått styra. 

Det var den tacksamhet som följer, där hon rår, 
Tilbedjande och tyst välgärningarnas spår; 

Den känslas öfvermagt som hela själen vinner, 

Och letar efter ord, men endast tårar finner. 

Ur hennes tystnads band är Sigtrud äntlig skild. 
„Gudinna! säger Han, (ty med en dödlig bild 
„Har Du förgäfves trott at oss Ditt Väsen dölja;) 
„Förgäfves, när med dig välgärningarna följa, 

„Du trodde at det folk. Du kom at räddning ge 
„Skall ta Din skänk emot och ej Din Gudom se. 

„Vår dyrkan hör Dig til. Vi Din befallning lyda, 

„De dygder Du oss lärt, den lag Du vill oss tyda: 

„Det Himlens egen är„. Hans tal som gilladt hörs 
Af tusen bifalls ljud i genskall återförs. 

„Du Främling! ropa de, som räddat oss från döden, 
„Blif Drottning, gif oss lag, befall om våra öden, 
„Regera dem Du frälst, så länge i vår famn 
„Du än, afjorden sedd, vill låna Disas namn; 

„Och skydda oss ännu, när Du från Spirans heder 
Til Himlen återgår från den Du stigit neder.,, 

Med Sigtrud re’n förent, och Drottning, och hans brud, 
Ibland et lydigt folk Hon skipar sina bud. 

Snart, från den ringa krets där det i hunger trängdes, 
Det deltes kring en rymd som ej af gränsor stängdes. 
Med Skördens vapen sändt, hvars segrar Hon beredt, 
Och med des ädla frön af Disas hand försedt, 

Kring Norra Sverges land, från öknens vildhet tagna, 
Det sådde plogars spår för första gången dragna. 

Och Jorden, ärkänsam mot odlingarnas prof, 

I gåfvor rikare än menskjan i behof, 

Begärde af et folk, förökt i nya länder, 

För flera härjningar, allenast flera händer. 

Re’n ymnighet och fröjd och säkerhet och frid 
Til milda seders lugn förbytte våldets tid. 

En ljuflig samfundsro på visa lagar stöddes, 

Och himlens dyrkande af menskjans sällhet föddes. 

Då restes Templen opp innom et tryggadt land, 

På jorden bygde först af tacksamhetens hand. 

När Sverge mot sin trakt såg värman åter vändas, 



Böd Hon för årets hopp de första rökverk tändas. 
Förr’n Nordens kämpar än til sommarns Vikingfärd 
I Templet ägde rätt at viga deras svärd, 

De borde, på en dag åt vårens början ägnad, 

Af Gudarne förut begära Skördens hägnad. 

När äntlig dagens bloss, från höjden af sit lopp, 
Med mognans första färg bestänkte axets topp. 

Uti en Fäst hvars glans des strålars afbild hyste, 

Där sommarns längsta natt af strödda eldar lyste, 
Den rensta jordens frukt bestämd til Gudars gärd, 
Blef under sång och dans i helga bål förtärd. 

Ej denna gåfva feck i stängda Tempel brinna: 

Den jord, hvars fruktbarhet hon ägnades at vinna 
Själf borde offret se, för Himlen öpet stäldt, 

Med tusen lågors sken kring sina vida fält 
Hvart år för Gudarne på samma altar röka, 

Dit menskjan kallad var at deras skänker söka. 

Men snart det folk hon frälst, i tårar vid des graf, 

Af offer dem Hon lärt, de första henne gaf. 

Och än hos Disa tryggt at samma tilflykt finna 
Som Odlingens beskydd och kärlekens Gudinna, 
Med sinrik tacksamhet, i skilda bildningssätt, 
Betalte åt des dygd en dubbel Gudomsrätt. 

Än, vårdande den växt som var af henne skördad, 

I Friggas helga bild för Solens maka vördad; 

Än ömhetens beskydd, och under Fröjas namn 
Af TäckhetsMöjor följd, med Astrild i sin famn: 

Af Skördens krona prydd, af Hymens Rosor skad, 
Hon bägges Högtid såg i sina Tempel firad. 

Din dyrkan är ej mer. Af Seklers grus betäckt, 

Är Friggas Tempel fäldt och Fröjas Altar släckt. 
Man ej de Kungar vet som lyst i dina tider, 

Ej deras kämpars namn, ej deras vunna strider. 
Hvad har Ditt minne frälst? Välgärningarna blott. 
Du mer än Hjelte var och Kung; Du gjorde godt. 

Det land som mediertid af Disas omsorg röjdes 
Den ensam hörde til af hvilkens hand det plöjdes, 
Och följde, fritt som han, sin första Åbos Ätt. 

Då stiftades den lag och den besittningsrätt, 

Ej känd af andra folk och Sverges ensak vorden, 
Som jordens frihet ger åt den som brukar jorden; 
Och frälsar, mot den skatt han Fosterlandet bär, 

Det Hemman, i hvars krets han Själfbeständig är. 
Där, kallad af sin Kung at delta från sin hydda 
I stiftning af den lag som skall hans lefnad skydda, 
Och tolkande ännu på sina Fäders sätt 
Sin egen på en gång och Svenska Folkets rätt; 



Se’n än som Medborgsman Han rådlagt med des Ständer, 
Och än på krigets fält beväpnad för des länder, 

Til sina gränsors vård och sina barns beskydd, 

I Fanans helga spår, af honom aldrig flydd, 

Med ärfvad tapperhet har tråtsat stridens fara; 

Han återtar de tjäll han uphör at försvara, 

Och lämnar sina barn med deras Fäders bygd 
Sin frihet och sin plog, sit hemman och sin dygd. 

Men om Naturens rätt som ämnat alla lika, 

Vid Odalmagtens lag för några nödgats vika; 

Om hennes ömhet tål, bland barn af samma Mor, 

Uti den enas våld en mindre gynnad bror; 

Bland rikdom, börd och namn som deras öden skilja, 

Om äntlig, underlagd en lycklig Likes vilja. 

Han lydigt bär i dag en myndig Herres skörd 
Uppå en jord, förut af bägges Stamfar körd: 

Af Dig, Du Frälsets Son! med Anors höghet mäten, 

Uti din bondes tjänst hvi är din bror förgäten? 

Hvad skaror ser jag där som mig med tårar mött, 

Af makar och af barn dem Du i landsflykt stött? 

Se’n, med en girighet som nya bördor digtat, 

Du sänkt i fattigdom den bonde som dig riktat, 

Han upsägs från sin gård som anförtros en ann, 

At efter samma prof förjagas liksom han. 

Än, ödande en by den du på Åbor tömmer, 

Til egna ägors vinst du deras odling dömmer, 

Se’n du åt deras flit allenast tid beskärt 
At göra mödans rof din plundring mera värdt; 

Än i den vida park som kring ditt Landtgods rymmes 
Drifs brukarn från de hus af dem din utsigt skymmes. 

Han vandrar, upsagd där, af dig til flykting gjord. 

Hans Fäder odlade för dina denna jord. 

Häi' dog hans far, i hopp at frukten af hans möda 
I flere tidehvarf hans Ätter skulle föda: 

Häi' var du älskad Själf, här fordom lekte Du 
Med samma hyddors barn dem du förviser nu. 

Hvad? Til en större skörd och nya trägårdsparker 
Har jorden då för dig ej nog af ödemarker? 

Har hon ej rymder nog at uptas af din hand, 

Om du ej tränger ut din åbo från sit land? 

Hon, som likväl en gång, förenade och lika, 

Skall utan trängsel Er i grafvens djup förlika, 

Och i det sköt igen som Er gemensamt bar 
Omsider bägges mull förblandad återtar. 

Min Fosterort! och J! min lefnads första Vänner! 

Om Eder bygd i mig en gång sin Herre känner, 

Skall där min återkomst förnya samma fröjd 
Som kring min vagga blef af Eder fordom röjd. 



Hos Er jag dagen såg, och vid des nya möte 
Var den bland Eder vald som räckte mig sit sköte: 

Den första varelsen mit hjärta älskat har. 

Och detta folk af mig ej skulle få försvar! 

Och dessa boningar af mig ej njuta hägnad! 

Där jag med edra barn, i menlöshetens fägnad, 

Bland menniskjor som jag, med samma sällhetsrätt, 
Blott mina likar sökt och icke deras Ätt; 

Ännu för känslor fri dem ingen fördom nekte. 

Ack! nej, i samma trakt där Eder Herre lekte, 

Er Vän, betalande med omsorg för Er frid 
Den skuld hans hjärta gjömt för Er och nöjets tid, 

Och hägnande ert hem, er lefnad, edra fårar, 

Blott skulle med sin död ge skäl til edra tårar. 

Säll den som, aldrig skild ur lugnet af sin bygd, 

I glömskans trygga vård och måttlighetens skygd 
Vid målet af et lif som utan skiften lupit, 

Sig stöder på sin staf i sanden där han krupit; 

Som åt et trolöst hopp sig aldrig öfvergaf; 

Ej sökte långt ifrån en altid funnen graf, 

Och, från de stormar fri som kring hans likar ila, 

I evighetens ro allenast byter hvila! 

En stund jag ser mig hörd. En stund, O! Landtbygd än, 
Du öpnade din famn för mötet af din vän. 

Til dina sörjda lugn ur verldens stormar buren, 

Jag återfår en dag för hvilan och Naturen. 

Jag göms af samma skog där fordom lyckligt döljd, 
Hos dig af Ungdomen och Nöjets Gudar följd, 

Jag delade, förtjust, mit hjärta och min Lyra 
Emellan Kärlekens och Sång-Gudinnans yra, 

Och gaf dem bägge två en dyrkan ljufligt känd 
Med glädjen af en själ för första gången tänd. 

Ur deras sällskap skild, fast nöjena tilbaka, 

Bland deras tal i dag en åldrad vän försaka; 

Likväl de lämna nog af ömhet åt min själ 
At älska deras ro och mensklighetens väl, 

Och ymnighetens syn och menlöshetens lekar. 

Likväl jag med en fröjd den åldren ej förnekar 
Kan se och muntra själf et älskadt arbets gång, 
Naturens lydnad se vid odlingarnas tvång, 

Se friska Hjordars mängd, herdinnan som dem ansar, 
Des sällskaps återkomst och aftongillets dansar, 

Och Skördens rikedom, och fägnas långt ifrån 
Af landtmans glada sång och fälda slagans dån» 

I dag jag själf ännu vill i hans sällskap härja 
Den skog, hvars mogna löf han rustar sig at bärja. 

Til vintrarnas förråd, för våra Hjordars Lam, 

Från Aspens glesa gren och Björkens hvita stam 



Jag fäller ner det löf hvars qvistar Våren skjutit. 

Men, skonsam mot det Träd hvars skugga jag har njutit, 
Jag sårar ej des stam, och i des sparda topp 
Skall åter lifvets saft af värman kallas opp. 

Men i den samma skog hvars svaga Trän jag skördar, 
Jag Askens ädla växt, jag Almens krona vördar: 

De Tidehvarfvens barn som räknat Seklers flykt; 

Den Bok som på sin rot i jordens afgrund tryckt, 

Sett tio Slägters lek i skuggan af sin hjässa; 

Och Eken mot hvars blad jag ej skall järnet hvässa. 

Uti sin höghet stålt och hedrad i sit fall, 

Han Skogens Konung var och Böljans blifva skall, 

I Flottor byta sig och med förökad ära 

Vår styrka, Sverges Flagg, och värn, och segrar bära. 

Och hvad, med större rätt på Bältens tämda våg 
Bör Stridens medel bli vid nya Härnads Tåg, 

För Hjelten, sväfvande kring Öridanens stränder? 

Än dessa Ekars skog i Vikingarnas länder 
Som, född ur kämpars mull och med sin vida rot 
I deras grafvar fäst kring Ättehögens fot, 

Vid jordens midnattstid i skygd af sina grenar, 

Bland grifteeldars sken emellan Runans Stenar, 

Ser deras Vålnader från skuggors tysta Verld 
Ur Högen resas än och skaka sina Svärd. 

Jag fruktar ej Er syn, J fordna Sverges Fäder! 

Ej Edra slafvars Son til Eder boning träder. 

Som Ättling, Svensk och fri, jag tilhör Eder än. 

Ack! kännen Edert språk och Edert barn igen! 

Och låten i det lugn hvars helgd ej skall förstöras 
De ljud J älskat förr af Eder vänligt höras, 

För Er var Skalden kär. Med Edra Härars gång 
På vapenskiftets fält han digtade sin sång: 

Vid kämpens sida fäst, hvars oförskräkta sinne 
Föraktande sit lif men vårdande sit minne, 

För efterverldens löf, som lånade hans blod, 

Begärde Snillets blick til vittne af sit mod; 

När mellan höjda Svärd som i hans hjärta stötas, 

Viss at i Glysisvall af Brages låfsång mötas, 

Han lämnade, den stund han föll i Odens famn, 

Åt Rygtet sina värf och Skalderne sit namn. 

Än lefva Göthriks, Rolfs och Hervoras bedrifter 
Och Tiodolfers sång och Dämisagans skrifter; 

Än, Bråvalla! din Hed af Nordens Härar höljd, 

Mins Haralds ålderdom af Gneip och Hjälte följd 
Som qvädde om Hans mod och stridde vid Hans Fana; 
Än Lodbroks Biarkamal beslöt Hans Härnads bana, 

När Han, i Elias våld til Ormars rof bestämd, 



Sjöng plågornas förakt och sina Söners hämd; 

Än Ragnars djärfve Son, af Eistens järn belastad, 

Sjöng, trottsigt hvilande, på spjutens uddar kastad; 

Än Thormod Kolbrun Skald vid Olofs sida qvad 
Den fäjd, där Sverge såg sin Kung vid Sticklarstad 
Emellan Sköldemön och Sångernas Gudinna 
På Segrens bana ledd at bägges Lager vinna. 

Så vårdades bland Er, J Fäder af vår Ätt! 

Ej mindre sångens pris än tapperhetens rätt. 

Af sanna Hjeltars dygd var Snillet altid hägnadt. 

Och Skaldmön, i det land som henne fristad ägnat, 
Förnyande som förr vid lika känslors bud 
Til samma dygders låf den samma Lyras ljud; 

Vill med förskönad smak hos Vikingarnas Slägter, 

I mildare behag och prydligare drägter, 

För Vingåker ännu beständigt vara hörd. 

Här Runius, först bland oss til Sångens Tempel förd, 

Vid handen i sin gång af Smaken äntlig tagen, 

Bevekte styrkans språk at jollra med behagen. 

Här Gyllenborg, se’n Han en stund bland Nympher dröjt 
Uti Trumpetens klang förbytte Herdens Flöjt, 

Och lärde äntlig Er, J fordna kämpar! dyrka 
En Kung hvars underverk har öfvergått Er styrka. 

Här sjöng han Carl på Bält med Äges Treuddsglaf; 

Och själf det Minne värd som han sin Konung gaf, 

Lik Hjelten, den han krönt med lagrar som ej falla, 

Var utan eftersyn och lämnar den åt alla. 

Och Du! som i din Vår i samma trakters famn 
Vid Nöjets Altar sjöng, fördåld i Atis namn! 

Hvars ömhet endast gjord at mot bekymren strida, 

Af känslor, här ännu ej pröfvat den at lida, 

O Creutz! ach, om din vård utaf min hand en gång 
Kan resas i den bygd som hört Camillas sång, 

Skall sorgen offra där bland Skaldemöjors Gille. 

Och när af Dig förgäts alt annat än ditt Snille, 

Skall denna boning än bli ömma sinnen kär; 

Den sorgsna glömma sig och tro dig höras där, 

Och Älskarn Daphne se, och Målaren, Naturen. 

Där skall den unga Skald i Gracers armar buren, 

Vid foten af din graf med Vårens blommor prydd, 

Din skugga kalla fram, begära Ditt beskydd, 

Din styrka för sin själ, ditt lugn vid lifvets smärta, 

Ditt Snille för sin digt, din ömhet för sit hjärta. 

Ach! samma trakters barn och född i deras famn, 

Om äfven där med Dig förenande sit namn, 

Min Skaldmö dömdes värd at dina samljud öka! 

Hon ej på krigets fält sin lager skulle söka; 

Men sjunga jordens väl, des bruk, des odlingslag 



Och landet, kärleken och dygdernas behag; 

Och, med den Myrten krönt hon från din Urna länat, 
Berömma Friden blott och den sit slägte tjänat. 

Då skulle vid Din graf en Vård bli helgad än 
Åt minnet utaf Din och mensklighetens Vän. 

Som Du, Han älskad var och känd i dessa bygder; 

Och Snillet skulle där, bland Medborgsmannens dygder, 
Se teknas vid sit namn, dens namn, hvars rena själ 
Ej annan sällhet känt än fosterlandets väl; 

Som någon gång kanske för snar at medlen skilja, 
Bedragen i sit val, men aldrig i sin vilja, 

Och tjust af alla sätt at göra menskjor godt, 

Til sina enda fel haft dygdens misstag blott; 

Som, född med det behof medlidande at öfva, 

At söka nöden opp och ej des orsak pröfva, 

Fast sällan vedergäld af hennes tacksamhet, 

Ej mägtat tröttas ut af menskjors trolöshet. 

Och ej försummelsen af en välgärning gråtit 
Hvars möjlighet och stund han ägt och underlåtit. 

I denna målnings drag för menskligheten kär, 

Hvem kände ej des namn och såg Carl Scheffer där? 
Med mera vidsträkt syn från vetenskapens höjder, 

Som han, hvem skänkte lif åt idrotter och slöjder? 

Åt näringar och flit, hvem mera hjälpsam hand? 

Hvem älskade som Han sin Kung, sit språk, sit land? 
Hvem äntlig, ö mm are för Åkermannens trefnad, 

Har hedrat mer des konst, mer ägnat den sin lefnad? 
Hvem, mera sysslosatt at lindra des behof, 

Har gett försöken lif och lönat forskarns prof? 

Du Folk! som sår den jord hvari han slutes inne, 

Betala hans förtjänst med tacksamhetens minne! 

Och när et fruktbart fält som odlas med hans rön 
Åt en förbättrad konst ger en fördubblad lön, 

Skall än, ibland den fröjd som skördens högtid ägnas 
Hans Skugga följa Dig och af din lycka fägnas. 

SKÖRD ARNE. 


FEMTE SÅNGEN. 


INNEHÅLL AF FEMTE SÅNGEN. 

Kornets härjning. Sädens målning. Qvarnar. Biskattningen. Bohvetet. Å kr ens skalfrukter. Linet. Hampan. 
Sjöfallens ursprung och den första Sjöfarande. Vetenskapens tilväxt för krig och handel. Den senares 
utvidgande, förmåner och rikedomar. 


* * * 



SKORD ARNE. 


Femte Sången. 


Än återstå oss ax at fläta i din krona, 

Gudinna! Skördens Mor! och förr’n ännu Pomona 
I sina frukters klot har mogna’ns sötma fyllt, 

Du bjuder kornets skörd hvars åker du förgyllt. 

Re’n i des böjda ax, där hvassa spiror yfvas, 

De svällda hinnors skal af kärnans rundning klyfvas. 
Ifrån en månads ro, til nya härnads Tåg, 

Det järn som hvetet fällt och Ceres höga Råg, 

Å nyo blänkande vid gränsen af des länder, 

Med sin förnötta glaf beväpnar skördams händer. 
Snart är det gula korn uti hans framgång fäldt; 

Men med sin korta halm i kärfvar sällan stäldt, 

Des bädd, så vårdslöst lagd som den för lian kastas, 
På sädens täta vagn i lösa bördor lastas, 

I Ladan sammanförs och, skild från agnars dam, 

Ger under Slagans tyngd en grynig kärna fram. 

Fast ej din låga växt bland skördar ädlast aktas, 

Du gagneliga Säd! likväl du ej föraktas. 

Af sommarn endast känd, du på din svaga rot 
Ej årets omlopp sett, ej trotsat vinterns hot; 

Ej Rågens näringskraft går opp i dina stammar, 

Ej Hvetets malda snö från dina kärnor dammar: 

Ditt mjöl i saftlöst bröd med tröghet byter sig, 

Du hungren stilla kan, men Bacchus väljer dig; 

Bland dina likars tal han söker dig allena. 

Och mot de vintrars köld som drufvans växt förmena, 
Uti din bryggda must, af honom älskad än, 

Han finner vårmans kraft och glädjens bål igen. 
Förgäfves trodde du, vid ugnars imma måltadt, 

At se ditt grodda frö på nytt i jorden våltadt: 

Des rot skall ej ge frukt, och värmans ökta kralt 
Var konstens medel blott at prässa fram des saft; 

Då vid en lindrig gång, när qvarnens dammar låssas, 
Ditt skal, med lättad tyngd, men ej din kärna k rås sas. 

Af Stenens hela vigt i hastigt omlopp förd, 

Förmales mediertid vår Åkers andra skörd. 

Vid flodens strida fall liksom vid luftens ilar, 

Ifrån en Häll som rörs emot en Häll som hvilar, 

Man kärnans knastring hör och ser des hvita dam, 

Så lätt som daggens doft, ur Sikten dunsta fram. 

Än susar på en högd en qvarn med stråkta vingar 
I cirkeln af en flygt hvars kringfart vädret tvingar; 

Än dånar hennes hjul, som under forssen sänkt, 



Förföljs af strömmens fart med frusadt skum bestänkt. 
Hvad glädje för det folk hvars mäld hans bölja vänder! 
Hvad brytning i hans fall! hvad svalka vid hans stränder! 
Må aldrig torkans magt de källor hinna opp 
Där, fjärran dagens syn, bland sina Nymphers tropp, 

I skjul af flätad vass på måssans dynor burna, 

Och fredligt stödjande emot en lutad Urna, 

Han gjuts ur skogen ner, och mellan klyftors rum 
Försilfrar strandens gräs med yrning af sit skum; 

Tils i en kringväxt sjö han tyst och vidgad hinner, 

Där en fördubblad Sol på djupets Himmel brinner. 

Kring jordens öpna fält än segrar hettans brand; 

Och undan dagens eld, til des at qvällens hand 

Från Västerns portar sträckt och stänkt af luftens droppar, 

Sin första skuggas flor i daggens vågor doppar, 

Man svalkas vid des strand, af Lindar öfverklädd 
Med välluktrika skjul som blomma vid hans brädd. 

De sökas opp af dig, du lätta Honungsfluga! 

At sötmans finsta saft ur blomstrens kalkar suga. 

Drag fredad hop din skatt så länge dagen rår; 

Med qvällens återkomst din plundring förestår. 

Han långsamt stiger ner, och dina späda vingar, 

Bestänkte med den dagg som deras sväfning tvingar, 

Ej mer från Ros til Ros förmå at höja sig. 

I kupan för hans köld du flyr at gömma dig. 

Men fåfängt i des vård har du din rikdom bärjat. 

Det förråd du bespart skall på en gång bli härjadt. 

Af nattens kyla trygg som hindrar ditt försvar, 

Man går at plundra dig när du din hvila tar. 

Emot den bittra rök, som i din boning pustas, 

Förgäfves med ditt sårl, din vredes gaddar rustas: 

Den öfverklädda hand som dina kakor skär 
Förstör med strafflöst våld et långsamt års besvär. 

Men omtänksamt igen den störda kupan stoppas 
Och än af årets höst man ny beskattning hoppas. 

Igenom täta flor i brända kärls förvar 
Den ljusa honungsflod sin skirda sötma drar, 

Och flyter, lindrigt värmd af MiddagsSolens strålar, 

I gyllne droppars dagg ur vaxets hvita skålar. 

Så syntes fordomdags i Argos slutna hägn 
För dig, o Danae! det undransfulla rägn 
Ur en försilfrad sky, som stänkte Nectarns vågor 
Förvandlade til gull mot MiddagsStjärnans lågor, 

I blommorna ännu en öfrig lämnad must 
Ger Svärmen åter hopp at fylla sin förlust. 

Hon snart skall ärsatt bli. Til deras tröst bevaradt 
Är Bohvetet ännu på våra tegar sparadt. 



Bland skördar, vårdade i sommarens beskydd, 

Är ingen på en gång mer gifvande och prydd. 

Åt Flora, i sin växt, och Ceres lika trogen, 

Med blommor altid klädd, med kärnor altid mogen, 
Ej någon annan Säd med ymnigare kraft 
Åt kupans Åbor ger en smakligare saft. 

Vid gryningen på nytt ur sin förvirring vaknad 
Den trägna honungsflock, förbittrad af sin saknad 
Omkring des röda fält, af lian skonadt än, 

Med ökad idoghet sin mistning tar igen: 

Och på en lutad topp, som af sin börda gungar, 

En vingad sugare hvar blommas skål betungar. 

På samma åkers rymd, hans Skalfrukt mediertid 
Bör ej mot skördens stund få njuta samma frid. 

Vårt dröjsmål skulle där åt Linsen tid beskära 
At slösa sig i blad och minska kärnans ära; 

Och Är tans ranka blott i missbruk af sit lopp 
Med blomning utan gagn bedraga skidans hopp. 

Den förra skäras bör, den andra varsamt rödjas 
Ur trängseln af det Ris där hon var van at stödjas. 

Af spjälor sammansatt, en ställning uprest är, 

Som hennes refvors längd til vädrets torkning bär; 

Då från den vissna halm som flägtar i des galler 
Ur skidans torra skal den gula pärlan faller. 

Den ånga saknas re’n som var kring Åkrens vidd 
I nattens svala luft af Bönans blomstring spridd. 

Fast Flora vid sit skärp ej hennes blomma knyter 
Mot sina systrars pragt hon ej sin förmån byter. 

En vällukt mera hög ej sprids af Liljans flägt. 

Af Indens Tubereuse och Rosens andedrägt; 

Ej af de rökverks brand dem än vid Gängens stränder 
Den dyrkande Bramin mot Solens upgång tänder. 

Utaf de nöjen rörd som blifvit bygdens del, 

Mitt öga fästadt var på dessa Skådespel. 

Men Sommarn i en trakt den Flimlen velat hägna 
Har flera gåfvor qvar at idogheten fägna. 

Plans hand på Linets växt sin mognad teknat har 
Och innom stjälkens bark den mjuka tågan drar. 

På des förbrända strån de fläktande Sephirer 
Ej vagga toppar mer af växande Saphirer, 

Ej mera på des fält när vädrets anda rår, 

Des blommors jämna bädd i ljusblå vågor går. 

At fälla denna Skörd ej lian hedren gifves: 

Flan med en våldsam hand ur sina fårar rifves, 

Och på en sidländ vall i tunna strängar bärs, 

Där stjälkens torra bark af rötans magt förtärs. 

Flur skall ej konstens hand ännu des Tågor nöta? 



Des ytors multna skal med bråkning sönderstöta, 

Des Tåtars yfvighet, i Häcklans hvassa kam 
Från blånans trassling dra bland stålets uddar fram, 
Tils äntlig, kring hvarann af rullens tvinning vända, 
Han lindar deras längd omkring Arachnes Slända: 

Än dragen til et garn som trycks i väfvar fast 
Och bleks til dagens färg af Solens ögnakast; 

Än utsträckt til en trå som silkets finhet hinner, 
Förbyts i spetsars nät och i et flor försvinner. 

Med lika odling skött på fältet bredevid, 

Är Hampan äfven sådd och når sin mognadstid; 

Men af en fruktbar - jord des hela kraft begärde 
At dra de safter hop som hennes styrka närde. 

Vid lätta spolars fart hon ej, som Linets trå. 

Skall i en ritad duk med böjlig finhet gå; 

Ej blomma på en spets, och ej med färgors brytning 
Bland silket virka sig och skifta gullets knytning, 

Ej på den Skönas bröst, som sig des vård förtror, 
Förråda liljorna bland genomlysta flor: 

Hon blef för styrkan född och icke för behagen. 

Des Tågors fasta längd til kabblar sammanslagen, 

Af Tallens kåda stärkt, bland sprängningarnas qvalm 
Ur klippornas ruin skall lyfta grufvans malm; 

Än fästa Tråssars Blåck och Hafvets Master binda; 
Än i Neptuni djup det Ankars börda vinda 
Som, tråtsande hans våg och väderilens ton, 

Tar häfte med sin udd i foten af hans Thron; 

Än, spänd i Seglens duk, en rörlig Fästning styra 
Som öfver Hafvens rymd, föraktande des yra, 

Af Handeln än bebodd och än af Krigets Gud, 

Bär ömsom fridens vinst och dödens sändebud. 

Och hvem, af Gudar först, gaf menskjan detta välde? 
Bland tusen vådors hot som sig til motvärn stälde, 
Hvem höjde hennes själ til den förmätna håg 
At anförtro sit lif åt hafvens vilda våg, 

Och lärde henne först, bland Segrar dem hon funnit, 
Den största, Snillet än uppå Naturen vunnit? 

Du var det. Kärlek! Du! som gaf en dödlig mod 
At på et upryckt Träd förtro sig åt en Flod 
Som ur hans häpna famn en älskarinna förde: 

Du väckte hans beslut, det var din röst han hörde, 
Och i en okänd fart ledsagande hans lopp, 

Det var din lågas eld som tände Snillets opp. 

At nya stränder se var än den mogna Tallen 
Ej för et hvässadt järn på klippans högder fallen, 

Och menniskjan ännu, af E kens fasta skog 
Förstod ej annat bruk än frukten den hon tog. 



Annu Astrasa var för jordens Drottning hälsad 

När, förr’n i Pyrrhas famn bland menskjor ensam frälsad, 

En sammantimrad båt tog mot Deucalion, 

Ditt hjärta, Eurynome, var skänkt åt Ophion. 

Hon Hafvets dotter var - och född til Gudars välde; 

Men för sin älskare sin höghets glans förstälde; 

Och Ophion, förledd, såg i en dödlig hamn 
Ej den Gudomlighet som trycktes i hans famn. 

Det åt sin like var - han trodde dyrkan bära; 

När i Herdinnans drägt fördöljande sin ära, 

Hon mottog vid den sttand som deras vittne var 
Hans kärlek och hans ed, förnyad alla dar - . 

På längtans vingar - förd, en dag til samma stränder 
At möta Eurynome hans kärlek återvänder. 

I hvilken hisklig bild har näjden sig förbytt! 

För hans bestörta syn var fal,et undanflydt. 

Nyss, vid en klippas fall, afjordens skakning kråssad, 

En ström ur hennes djup, från brutna stängsel låssad, 

Har sig i floden stört och, svällande des bädd, 

Dränkt hela rymdens vidd som grönskat kring des brädd. 
Ur hvirfveln af det skum som fältena betäcker 
En kulle ömsom än sit sköljda hufvud räcker; 

Än syns et lutadt träd som bråttas i sit fall 
Med öfversvimmad stam, mot ständigt ökta svall. 

„Hvar är - du? ropar - han, villfarande kring sttanden 
Och äskande et svar med rösten och med handen ... 

„Hvar är du? Eurynome! beskyddar Himlen Dig? 

„Kan hända denna stund du geck at möta mig, 

„Du kom at i min famn .... och blef af floden fattad. 

„Er skänk var - då för stor, för stor min lycka skattad, 

„J Gudar - utan nåd! at unnas mig af Er! 

I samma ögnablick han henne fjärran ser 
Uppå en kulles högd af vattnets stigning hotad, 
Omfamnande en Alm ännu i jorden rotad. 

„Nej, fåfängt mellan oss en afgrund bredde sig; 

„Jag dig ej frälsa kan, men jag kan dö med dig: 

„Med dig kan jag förgås: til dig med samma bölja 
„Dit vädret för mit rop, min kropp skall äfven följa. 

Så talar - Ophion och, hänryckt och förstörd, 

At bli med strömmens fart til samma holme förd, 

Ifrån en klippas högd sig i des hvirfvel kastar - . 

Han dör; men kärleken som til hans räddning hastar - , 

I kronan af en Ek, som följer flodens svall, 

Tar honom lyckligt mot i stunden af hans fall. 

Ur yrseln åter väckt hvars tyngd hans sinnen höljde, 
Förundrad Ophion med trädets simning följde, 

Tils äntlig med des gång han nalkas holmens strand 



Som sjunker mer och mer, och där med utsträckt hand 
Han hastigt Eurynome til sig i farten rycker. 

Innom sin trogna famn i det han henne trycker, 

„Kom följ mig, säger han, hvart ödet föra vill. 

„Jag ser dig, jag är nöjd, jag hör dig åter til. 

Se Gudarnes beskydd och deras Under vörda! 

„De tvinga böljans djup at bära trädets börda: 

„At bära den för oss. Du var det Undret värd. 

„En räddning väntar - oss, en sttand är - oss beskärd. 
Emottag mediertid, då Himlen oss förenar, 

Den tilflykt han dig ger: min famn och dessa grenar - . 

På själfva hafvets rymd han redan kastad är - , 

Och skogens fälda träd som dem tilsammans bär 
Med menskjan i sin vård för första gången flyter; 

När - i et ögnablick sig Ekens skapnad byter. 

I rundning af en båt, som klyfver böljans lopp, 

Hon vidgar ut sin Stam, och hennes fordna topp 
Til bildning af en Mast på nytt sin spira höjer: 

I sammanvridna Tåg hon sina qvistar böjer, 

Och löfvet som förut des krona har - betäckt 
I Segel hopaväxt, rörs än af vädrets flägt. 

Förundrad, Ophion ser på sin älskarinna. 

Uti den Nymph han frälst han röjer en Gudinna; 

Han skådar, lysande i hennes anletsdrag, 
Odödlighetens glans som fyller des behag. 

Kom äntlig, säger hon, i famnen af din Maka. 

Du Hafvets dotter ser som älskar - dig tilbaka. 

Din kärlek, vägrande at öfverlefva mig, 

I dessa böljors våld har - ädelt lämnat dig. 

Kom, dela öfver dem min Gudom och min Spir a. 

Min Fader nalkas oss at vår - förening fira; 

Emottag af Hans hand, odödelig som jag, 

Den rätt ditt mod förvärft åt menniskjan i dag. 

Hon talade ännu, när - re’n i deras möte 
Ur vattnets dolda djup som öpnade sit sköte, 

Den gamla Ocean sig vördigt lyfter opp, 

Bland böljans Underdjur och Thetis Gudatropp; 

Som följa, simmande emellan Hafvets Möjor, 

I deras spridda hår och deras ljusblå slöjor, 

Den vagn af pärlor bygd på hjul utaf Cristall, 

Där - Hafvenas Monark på bäddar af Corall, 

Emot sin Treudd stödd, är - af Delphiner dragen, 

Som plöja böljans våg af deras stjärtar - slagen, 

Och spruta henne opp i vattenkonsters språng, 

Vid ljud af Tritons horn och vid Sireners sång. 

Med vördnad Azurns fält, förgyldt af Solens lågor, 

Sig jämnar - för hans fart och sänker sina vågor. 



Så nalkas Ocean, och i sin Dotters famn 
Med ömhet sluter sig och kallar hennes namn. 

„Och Du! som dödlig förr, men hyllad Gudars like, 
„Bland jordens svaga barn besökte först mitt Rike, 
„Emottag, sade han, ditt nya Väsens rätt 
„Och den, jag från i dag beskär din fordna Ätt. 

„Ej mera för des mod, i stormens vilda slätter 
„Min afgrund sina hot och sina gränsor sätter; 

„För menskjans dristighet mit rike öpnadt är. 

„Du ser at böljans djup det fälda trädet bär. 
„Förkunna detta fynd och själf bland Gudars Gille 
„Led menniskjans försök och uplyft hennes Snille. 
„Emellan kusters rymd där jag mit välde sträckt, 
„Förena jordens folk och låt din spridda slägt 
„Af växlade behof hvarandra gåfvan bära; 

„Och milda Länders skörd de hårdas brister nära.,, 

Så talar Ocean, och kring om böljans Gud 
I tysthet samlade at lystra til hans bud, 

Najader, Källor, Sund och Sjöar, Haf och Floder 
Åt menskjan svälja tro och hälsa deras broder. 

I det Han mediertid, uti sin dotters hand 
Förenar Ophions med evigt knutna band. 

Då, nyss ur Hafvet född och på sin Snäcka dragen, 
Församlande kring sig de blottade Behagen, 

Den unga Fröja syns bland Kärlekarnas tropp 
Som sväfva rundt omkring och fylla luften opp 
Med spridda vingars glans där Iris färgor glimma, 
Och sålla rosor ner som öfver vattnet simma. 

Af insigt, mödor, prof, från dessa tider ökt, 

Hvad är som menskjans mod nu lämnat oförsökt? 
Ifrån Equatorns eld til isarna vid Polen, 

Från Morgonrådnans Thron dit Thetis mottar Solen, 
Vid jordens sista gräns, hvar fins en kosas mål, 

Dit Hon, af Stjärnan ledd och af Compassens nål, 

Ej sina kölar styrt och ej sit ankar fälde? 

Af hennes vinningshåg och hennes vapens välde 
Hvad kust är ej besökt, och hvad förborgadt haf 
Åt sina öars barn ännu en fristad gaf? 

Lycksalig, om den verld hvars rymd hon öfverfarit, 
Des mildhets Skådeplats mer än des styrkas varit; 
Om hon med vishet gett åt Likar utan värn 
Välgärningarnas band och ej förttyckets järn; 

Om konstens underverk fått dygdens vitsord bära, 
Och aldrig hjärtats brått befläckat Snillets ära! 

Den Hjelten vördas må som nu på denna våg 
Til Fosterlandets värn för ut sit djärfva Tåg. 

Om Han, af Äran följd och krönt af Lyckans händer, 



I vunna flaggors skygd får hälsas på des stränder; 

Om Han, i segren fäld, skall köpa med sit blod 
Vår saknad, sit beröm och Rygtets ärestod; 

Om hans fördrifna kropp til lek för böljan tjänar; 

Om en förgäten sttand hans aska hvila länar; 

Bär Minnet dock hans namn igenom Tidens lopp: 

Och i sit Tempels hvalf de Vimplar fäster opp 
Som, stänkte af det blod hvarmed han Lagren sköljde, 

I Segrens ögnablick hans fallna hjässa höljde. 

Hans ära vördas må, men lyckligare den 
Som, vid en gynnad fart och alla Folkslags vän, 

Med Handelns stilla flagg besöker fridens hamnar. 

Från jordens medelpunkt han kring des gjördel famnar, 
Och i en allmän lag förenar lika vidt 
Nationer dem hon skildt och skatter dem hon spridt. 
Naturen med en hand som rättvist sig förklarar 
Vid all sin ymnighet en saknad äfven parar. 

Åt ingen, all des skänk allena gifven är. 

Hvar hon en förmån satt hon lämnar et begär; 
Gemensamma behof gemensam rikdom föda. 

Och brist och öfverflöd hvarannan understöda. 

Det Handeln ensam är som knyter dessa band: 

Det är med köpmans flit som nyttans trägna hand 
De skatter samlar hop som af Climater stängas. 

Än vid Guineas kust hans djärfva kölar trängas; 

Än Cafferns ödemark med dånadt återskall 
Hör Elfenbenets jagt och skogens Konungs fall; 

Än i det slutna Haf som aldrig värman prisar 
Dör en omätlig Hval bland Nova Zemblas isar; 

Än ger Iberiens Frukt sin vällugtrika last 
Mot hårda Furans plank och norra Fjällens Mast; 

Än hampans sträfva duk den lena bomull byter, 

Och än det Svenska järn som mellan isar flyter, 

Förbytt af södra folk til rustningar och svärd, 

Betalar deras skörd, af Nordens brist begärd. 

I silkets väfnad trygg at möta Bores väder, 

Af Södra drufvans must sig Polens granne gläder; 

Tar hälsans örter mot af Läkarkonstens hand 
Och värms af kryddors eld från Inders dubbla strand. 

I Rikedomens sköt omsider pragten föddes, 

Af Snillet togs emot, af Smaken understöddes. 

Behofvet glömde bort sin enfald i des famn, 

Blef vällustens begär och lånte den sit namn. 

Snart kring Porphirens kärl sig Bronzens fattning krökte, 
I Templens gyllne Dome Arabens Myrrha rökte, 

Och med Achantis blad Corinthi Stod beklädd 
Sin hjässa lyfte opp emot Cotnichers bädd; 

Där, från et buktadt tak hvars hvalf Apelles målar, 



Cristallens återsken mot hundra faklors strålar 
Sänks med en härmad dag på färgors liflighet 
Af Mosaikens gålf och Gobelins tapet. 

Nu, fredad i et Slott från alla länder riktadt 

Med alt hvad jorden födt och alt hvad konsten digtat, 

På stranden af det Haf hvars faror han ej känt, 

Tar Lyckans Son emot de gåfvor dem hon sändt. 

För valet af hans smak, ehvad hans åtrå lättar, 

Han til des föremål Climaterna beskattar, 

Och Snillet blandar själft, förskönande hans lif, 

Med sina underverk hans dagars tidsfördrif. 

I muntra samqväms ro, dem glädjen sammanbringar, 
Hos honom Nöjets Gud tycks glömma sina vingar; 
Han ser kring sina steg Behagen hålla vakt, 

Och Skönheten, förökt af Rikedomens pragt, 

I silkets väfda drägt, den gullets blommor skildra, 
Med pärlans lena glans Demantens lågor mildra. 


SKÖRD ARNE. 


S JETTE SÅNGEN. 


INNEHÅLL AF SJETTE SÅNGEN. 
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* * * 

SKÖRD ARNE. 


Sjette Sången. 


Som när ur bygdens lugn, den menlösa Herdinna 
At nya föremål för sina tankar finna, 

Til Konungars Palats blir oförmodadt förd; 

Vid rikedomens glans med häpen undran rörd, 

Hon des förgylda rum för Nöjets boning dömmer 
Och, blind af konstens prakt, sin hyddas sällhet glömmer. 
Så, bygdens Skaldemö! din enfald irrat sig 
Bland skatters ymnighet dem Handeln visat dig. 

Kom åter til din Äng, din Trägård och din Hydda. 

Låt lyckan i sin famn en yppig gunstling skydda: 

Låt i hans prydda Borg, så tilstängd som hans bröst, 

Ej nånsin glädjens ljud bli stördt af nödens röst. 

Befriad från hans brått så väl som från hans ånger, 



At Landet gif igen din håg och dina sånger; 

Och, lämnande den pragt som dig förleda vill, 

Begär af Handeln blott den rätt som hör dig til: 

De Växter och den Frukt som, gifne til din fägnad, 

Til Norden honom följt at söka där din hägnad. 

Tag dessa gäster mot, och när du ger dem skydd, 

Se än din skörd förökt och än din boning prydd. 

Naturen mediertid, din återkomst at fira, 

Har varit sysslosatt at dina hyddor sira. 

Nyss lämnade du här, beklädt med nyfödd knopp, 

Det hvalf som nu kring dig sin bl o ms tr ing lyfter opp; 
Nyss, kring den gröna bädd där du bland Häckar h v il ar, 
Gaf än det unga löf ej hägn mot vädrets ilar: 

Nu väga vid des flägt i klasar på hvar gren 
Hesperiens Jasmin och Indernas Cyrén: 

Cyrénen, Chinas barn som, född på Théets stränder, 
Hos oss til gränsen nått af värmans sista länder, 

Och med en lydig växt i spjälors båga snärd, 

Bland Nordens främlingar ger Flora först sin gärd. 
Re’n, krönande din Thron, sig Caprifolium höjer, 

Och öfver hennes spets et tak af blommor böjer; 

När Rosen nedanför, at äfven hinna dig, 

På samma spjälors stöd försöker lyfta sig. 

Vid foten af din Thron, hvars upgång han betäcker, 
Hvad blomstrande Tapet sin rika målning sträcker! 

Mer präktig än den väf där ullens mjuka nät 
Med blommors härmning breds för yppighetens tjät. 

Af alla rådnans drag Leucojan ömsom målad, 

Violen, klädd i gull, med purpurns ränder strålad, 

Som neka otacksamt åt dagens milda Drott 
Den vällukt deras blad åt natten offra blott. 

En spräcklig Vallmogbädd med alla färgor knoppad, 

At kröna Sömnens Gud i Lethes vågor doppad, 

Och Nejlickan som fört från Mexicaners strand 
Sin lukt, men ej sit gift, til nya fosterland. 

En bladrik Ranoncule som tusen skiften tömmer, 
Aurikelns mångfärghct som sig i låghet gömmer, 

Och blomman af dens namn som rägnets båga bygt. 
Hon jorden okänd var, tils hon vid Iris flykt 
Föll ur Gudinnans skärp och blef af Flora bärjad, 

Och än en krona bär med Himlens Azur färgad, 

Vid Indens Tubereuse som, lysande til slut, 

Sin silfrade Panache med högmod breder ut. 

Med all en Skönhets rätt at vara härskarinna, 

Bland sina Systrars mängd hon skulle segren vinna, 

Om Liljans ädla stam ur sina kalkais sköt, 

Af lika hvithet stålt, ej lika vällukt gjöt. 

Du och med samma vård Climatets örter hägnar: 



Den blomma, kärleken til minnets valspråk ägnar2 
Den, som från Näckens Thron och kallad af hans namn, 
Din åsyn äfven värd, steg opp ur böljans famn; 3 
Och räds ej i din krans där Indens rosor skryta 
Svärdsliljans höga gull och Riddarspåren knyta, 

Och ängens Näjlicka och Liljan af des v al 1,4 
Som ej i färg och lukt af dem förringas skall; 

Oxläggan, Sippans bror som, knapt ur drifvan frälsad, 
Är af det trägna Bi som Vårens förstling hälsad, 

Och Myskans välluktgräs bland fältets Vårbrådd född, 
Af värman utan konst för dina fötter strödd 
Kom, Landets Skaldemö! och välj bland dessa gäster 
Det sällskap och den ro som mäst ditt öga fäster; 

Tag mot af denna flock, som deras Drottning lydd, 

Det rökverk och den skatt de ge för ditt beskydd. 

Men tillåt ej din krans hvars färgor menlöst skiftas, 

Af Stormhattblommans pragt och Tibasten förgiftas, 
Och fly en sjuklig sömn hvars anda kring din bygd 
På luften sänker sig i Fläderblommans skygd. 

Du trodde mediertid din omsorg ej förnedra 
At mindre kryddors ans med huldhet äfven hedra. 

En del som främlingar, en del med infödd rätt, 

Betala nu den vård du skänkte deras Ätt. 

Än deras sälla växt med Läkedomens krafter 
Til lifligare lopp förtynnar blodets safter; 

Än Rötter, Knoppar, Blad och Skidors myckenhet 
Förvillar dina val i smakens olikhet. 

En del får skördas jämt och nya stänglar skjutas, 

En del skall i förvar til vinterns näring slutas. 

Här Nya Verldens ört, Virginiens Tobak närs, 

Med lika framgång sköts och lika smak begärs. 

Där, andra plantors växt ur Solens egna strålar 
Drar hop de färgors saft som väfnaderna målar. 

Än Sverges egen jord för sina Stridsmäns drägt 
Är af det gula Vau och Veidets azur täckt. 

Än, silande den färg där Målarns pensel doppas, 
Aklejans ljusblå saft och Krappens brunhet droppas, 
Och Ceres blidkad själf, den Blåklint tåligt ser 
Hvars ogräs åt des drägt likväl en prydnad ger; 

När själfva Måssan, glömd kring ofruktbara Fjällar 
Med purpurn af Orseille beströr Granitens hällar. 

Hur rikt är du ej lönt för dessa kryddors ans! 

Fast deras ringa växt ej väljes i din krans, 

Fast de ej pryda dig vid dina högtidslekar, 

De fylla i förtjänst hvad fägringen dem nekar. 

Så röjs i sina verk den blygsamt gömda dygd, 

Fast ej af Lyckan prydd och ej i Ärans skygd: 

Så Odlarn, vid det lugn Naturen honom länar, 


Knapt i sin låghet sedd af den Monark han tjänar, 
Drar ur den jord likväl där han sin möda lagt, 
Försvaret af des Thron och glansen af des pragt. 

Men i den rika park hvars odlingar du sköter 
Med glädje Flora re’n sin Syster äfven möter: 

Ur Södra verldens bygd de vandrat hamn från hamn, 
Och i din Trägård nu hvarannan ta i famn. 

De blommor, hvarmed nyss hon smickrade Pomona, 
Förvandlade til frukt, betunga trädens krona. 

Men dessa frukters växt, för sommarn endast född, 
Med hastig mognad skänkt, år lika snart förödd, 

Och nekar Vinterns tid at njuta deras fägnad. 
Beskyddom mediertid, med trogna stöders hägnad 
Det sköra Päronträd med sina klot betäckt, 

Af blåsten lika lätt som af sin börda bräckt. 

I klasar mognande på smidigare grenar, 

At njutas längst, bland Bär dem so mm aren förenar, 
Tag Cerasontis frukt, som skiftas dag från dag 
Ifrån Jonquillens färg til alla rådnans drag. 

Tag mot från Astrakan de Äplen dem du väljer, 

Där genom hinnans skal du kärnans svälta täljer; 

Och Aprikosers växt dem sommaren förgyllt, 

Och svarfvat deras klot och dem med sötma fyllt. 

De följa på en gång de Plommon dem du skådar 
I mogning svigtande på smala stjälkars trådar: 

Än målar gullets färg, än puipurn deras skal, 

Än vittnar grönskan själf at de förtjänt ditt val. 

Re’n Mullbärsträdet, trögt at silket för oss föda, 
Likväl med sina Bär betalar skötselns möda. 

Tils, bland de frukter sist som här din omsorg fäst, 

I fägring och i smak af alla skattade mäst, 

Du ser vid Solens eld, där Persiens plommon rundas, 
Des hvita sammetshud med mognans rådna grundas. 
Så färgas oförmärkt den unga Skönhets hy, 

När i de ögnablick då nöjets åldrar gry, 

Flon, med en känsla, värmd af hälsan och behagen, 
Ser sina liljors glans af rosor öfverdragen. 

Njut dessa frukters skörd ur första sommarns hand, 
Som ombytt fosterjord och känt vid Polens sttand 
Din omsorg deras lif mot Nordens vintrar skona. 

Til samma trägård än den främmande Pomona 
Skall åter bjuda dig vid höstens sena tid. 

I skakning på en gång från träden mediertid, 

Af Äplets klara tyngd och Pärons mognad fulla, 

Man ser på gräsets bädd de gula Glober rulla. 

Så fordom Flippomén, bedragen i sit hopp, 
Flesperiens frukter såg som villade hans lopp, 



Ur Atalantas hand för sina fötter falla. 


Bland dessa härjningar, de lättaste af alla, 

Ifrån det sällskap skild hvaraf hon varit följd, 
Virgina, på en våg emellan skuggor höljd, 

I menlös säkerhet allena geck tilbaka, 

Och såg ej kring om sig förmätna Lustar vaka. 

Uti en hatt af halm, en fruktkorg på sin arm, 

Med några rosor prydd som skifta mot en barm 
Där, vårdslöst sammanfäst, et undanfladdradt linne 
Förråder lekande, den snö det gömmer inne, 

Och skärpet, fängslande den lätta bo mm ulls drägt 
Kring hennes fötter fri at lyda vädrets flägt; 

Hon syntes, lik en Nymph som vid Cephrei Floder 
Bär i Citherens Fäst en skänk åt Gracers Moder. 

Af dagens värma trött, hon äntlig hvila tar. 

Och, följd af Evalds bild, i skuggornas förvar 
Förtroende hans namn åt enslighetens sköte, 

Och i sin rådnad fri från alla vittnens möte, 
Bekänner för sig sjelf en seger, som ej mer 
Af blygheten bestrids, när segrarn den ej ser. 

Hvar är du? Lycklige! du borde vittne vara, 

Och dina lågors ed mot hennes löften svara: 

Det borde vara du som henne hemligt följt, 

Och ej en fiende som sig i förväg döljt. 

Med glädjens föremål hon knapt sit hopp förnöjer, 
Förr än Alexis sig för henne hastigt röjer. 

I skogen oförmärkt han hade följt des gång. 
„Virgina! säger han, förlåt om jag en gång 
„Från allas åsyn fri, som dig med dyrkan plåga, 
„Har sökt et ögnablick at tolka dig min låga. 
„Upfostrade ihop, har ej ditt minne qvar 
„Det språk mit hjärta talt från våra första dar? 

„De dar då, aldrig än i samma boning skilda, 

„Du såg min kärlek själf sig med din fägring bilda; 
„Än oviss i de band hvarmed du honom fäst, 

„Som älskare, som bror, om jag dig dyrkat mäst. 
„Af en begråten Far den döden från mig tagit 
„Förtros mig nu den vård han fordom för dig dragit. 
„Jag fyller nöjd en plikt så ljuflig för min själ. 
„Befall ditt öde sjelf och samtyck til ditt väl. 
„Hvad? Skall så mycket skönt förgätas i en hydda, 
„När verlden kallar dig och nöjena dig skydda? 
„Min ömhet hör dig til, jag den beständigt svär, 
„Tag mina löften mot och gilla mit begär. 

„Mit hjärta känner du, tillika med min lycka. 

„Ur en föraktlig krets låt kärleken dig rycka. 

„Kom, vis dig för en verld som skall beundra dig, 



„Och gör din skönhet rätt, när du gör rätt åt mig. 
„Men hvad? Du suckar blott och dina blickar döljer. 
„Har jag förtjänt det hat hvarmed du mig förföljer? 
„Ej mera trogit än en dödlig älskat har.,, 

„Alexis, svarar hon, när af din sörjda Far, 

„Från lyckans vidrighet åt hvilken jag var lämnad, 
„Jag blef til föremål af ädelmodet ämnad; 

„Jag lärde, af hans dygd som af hans omsorg närd, 
„Ta mot välgärningar, men äfven bli dem värd, 

„Och hedra det beskydd jag af hans huldhet njutit. 
„Du vet, med Sigurds Son han min förening knutit; 
„Och då jag af hans hand den sista gåfva var 
„Med den hans tacksamhet trodt löna sit försvar, 

„Mit hjärtas egit val bekräftade hans vilja. 

„Sök ej med fåfängt tvång at vår förening skilja. 

„För alla känslor stängdt, det hjärta du begär 
„Kan gifvas blott en gång och redan gifvit är. 

„Men om min ungdom förr var af din ömhet hedrad, 
„Om du, at älska mig ej ansett dig förnedrad: 

„Spar för Virginas själ, af dig om aktning mån, 

„Den sorg at frukta dig och hata Birgers Son,, 

Så talar hon och flyr och ur hans syn försvinner. 

I harm och kärlek stum, hvaraf Alexis brinner, 

„Ja, otacksamma! ja, han äntlig brister ut, 

„Jag vet ditt låga val och känner ditt beslut. 

„Men tro ej åt ditt hopp at se dig öfverlämnas! 

„At den din kärlek valt din hand förgäfves ämnas; 
„Och snart skall denna bygd ej mera visa mig 
„En usling den jag närt som föredrages mig.,, 

Förbättrande den gård Alexis Fader gifvit 
Til lön åt krigaren af den han räddad blifvit, 

Njöt Sigurd mediertid i lifvets måttlighet 
Det sälla medelstånd af ödets gifmildhet, 

Där ej behofvet käns och lyckan ej förleder. 

Utaf en älskad Son, hans sena dagars heder, 

Han väntar blott at snart se lifvas opp sit namn: 

At se Virgina fäst i Evalds trogna famn, 

Och lämna dem en jord med dygd och mod förtjänad. 
Från denna egendom af Birgers hand förlänad 
Alexis nu beslöt at säga Sigurd opp; 

Och smickr ande sit hat tillika med sit hopp. 

Mot Evald på en gång och mot des Fader hämnad, 
Skall se vid deras flykt åt sig Virgina lämnad. 

Ifrån Alexis hot hon mediertid försvann 
Och för hans möte trygg, sit sällskap återfann; 

Där hon, åt Evald snart förtäljande sin fara, 

Såg kärleken bestört mot hennes häpnad svara, 



Och känslans väckta strid förråda i en hast 
Hans ömhet och hans sorg med samma ögnakast. 

Må vid hans tröst ännu er häpenhet hugsvalas! 

Er glädjes korta stund med tårar skall betalas. 
Förnyen än hans tro och njuten, då han kan, 

Den lott at älska er och säga det hvarann. 

Okunnige ännu om edra ödens fara, 

J öken mediertid det sällskaps glada skara, 

Som efter dagens värf, at njuta hvilans frid, 

Omsider samlat sig til qvällens måltids tid. 

I det et smakligt bord af måttligheten lagadt, 

De krafter återger dem arbetet försvagat, 

Och dagens föremål bland hvilans timmar än 
I samtal återförs och lifvas opp igen; 

Man Ifvars resor mins, och äskar nu at höra 
Berättelser dem han förut har låfvat göra 
Om andra bygders skörd, och hvad Naturen gett 
Af rikdom, åt de land han i sin vandring sett. 

Bland ämnens ymnighet han de förnämsta väljer. 

Än om Minervas Träd, om oljans frukt förtäljer: 
Oliven, med hvars löf, när hon ger verlden frid, 

Hon byter Lagrens krans och höljer sin /Hgid. 

Än Bomullen, hvars tråd, i mjukhet silkets like, 

Tycks flytta lammets ull innom Pomonas rike; 

Än om de kryddors växt, i hvilkas heta saft 
Equatorns höga Sol har trängt den lågas kraft 
Som, evigt strömmande kring Morgonrådnans länder, 
Bereder på en gång, i jorden den hon tänder, 

Des Aromaters eld, Demanten i des sand, 

Och gullet i des bärg och pärlan vid des strand; 

Än om den skörd af Thé som, Asiens odling blifven, 

I brist af Drufvans saft är Chinas åbo gifven, 

Och blandar, med sin färg, i källans kokta flod 
En vällukt och en must som friskar opp hans blod; 

Än om den höga Mais som axets yta fyller 
Med korn i pärlors form dem mognaden förgyller; 
Och än om Risets Såd som vill på sanka fält 
I början af sin växt bli under vattnet stäldt, 

Där odlarn ömsom kör och öfversvämmar fåran, 

Och mäter samma rymd med lian och med åran; 

Än huru Saltets korn af solen alstras fram 
Ur hafvets stängda våg som torkas i en dam. 

Och med sin klara växt försilfrande des bräddar, 

Sin stelnade Cristall på bottnens yta bäddar; 

Och än beskrifver han hur i den södra Verld 
En undransvärdig Mask, af Mullbärsträdet närd 
Och lifvad ur sit ägg af solens blotta låga, 

Förbyter löfvets saft til silkets fina tåga 



Som nystas från det klot hvaii han spann sin graf, 

När man ej honom tid i sin förvandling gaf 
At vekla ut sig själf ur sina trådars ringar: 

Då, för sin fordna flit belönt med prydda vingar 
Och älskande och fri, med Sommarfågels namn, 

Han slåcknar i begär och dör i nöjets famn: 

Re’n stamfar för en ätt åt nya somrar lämnad, 

Til samma flit som han och samma skiften ämnad. 

Han äntlig målar Dig, du Vinets glada Gud! 

Din ankomst och din skänk och dina Fästers ljud: 

När, stänkt af drufvans blod och yra af des krafter, 

Du kallar, staplande, til härjning af des safter, 

De Folkslag hvilkas jord blef hedrad med din skörd. 
Omkring din segervagn från mogna Vinbärg körd, 
Man tror ditt intåg se och hör ditt sällskaps qväden. 

I öfversköljda kar från Prässens tunga bräden 
Man vinet strömma ser, och Tunnan ömsom full 
Än af des puipurs saft, än af des droppars gull. 

Och likasom förent i samma Gilles nöjen, 

Des arbeten och skörd och högtider och löjen, 

Och älskande det folk dem I I var har berömt, 

Med skålar af den saft som deras drufvor tömt 
Man hälsar långt ifrån på B ores hårda kuster 
De sälla länders barn som odlat Vinets muster. 

Hvi får han icke jämt med lika glada drag 
Åt sina taflor ge så lekande behag! 

Hvi mörknar deras färg i målarns häpna händer, 

När från Europas verld, uppå den nyas stränder, 

Han teknar på en gång i sammanfogad lott 
Naturens högsta pragt och menskjans största brått. 
Hvad ort, hvad rikedom förenas ej därinne 
Med något offers namn och någon grymhets minne? 
Förgäfves mognar där i ödemarkens vrår 
Demanten, gnistrande för vandringsmannens spår; 

Ditt bål, Guatimozin! ännu med sina bränder 
Betäcker samma fält och gullets fosterländer: 

Än slites där af oss den skatt din verldsdel födt, 

Hvars barn at söka den i grufvans afgrund dödt: 

Än Handelns flagga där kring samma sorgsna stränder 
I krigets fana byts och lyftes af des händer. 

Bresil! och du, Campéche! kring edra vikar sträckt 
Den Färgträds-skog, som än på silkets väfda drägt 
Med sina spånors saft des ritningar bestrålar, 

Och än Palatsens gålf i Mosaiker målar; 

Drog han af blod ihop sin rådnas höga färg? 

När Friden, i sit lugn bland edra tysta bärg, 

Ej mer af Ocean och öknarna försvarad, 



Blef störd af svärdets klang med yxans dån besvarad; 
Och flydde, evigt skild ifrån en verld i blod, 

Tyranner utan dygd och Vildar utan mod. 

Det är ej odlarn själf den jorden där får löna 
Med Sockrets ädla skörd och Martinikens Böna; 

For hvilken Bomulln föds, och med en älskad kraft 
Virginiens bittra blad församla deras saft; 

Som klädets mjuka väf i Cochenillen doppas; 
Antillens Cacao och Perus Barkträd knoppas; 

Som Ambran målar sig uppå Vigognas ull, 

Och Azurns Indigo vid Saffranblommans gull; 

Som Ophirs rikdom strös i klipporna och sanden, 

Och vågen rullar sig på pärlorna vid stranden. 
Amerikanens jord med all sin ymnighet 
Belönar aldrig den som skapt des fruktbarhet. 

Vid envåldsmagtens tvång med undergifven vana, 

Af träldom och af straff en skiftad skådebana, 

Hon, liksom fängslad själf i sina åbors band, 

Tycks endast kunna ge sin skörd åt slafvars hand; 
Och för den rikedom hvarmed hon året kröner, 

Til verktyg fordrar Er, J Chams förtryckte Söner! 
Guineas usla barn! det åt ditt arbet är, 

Men aldrig åt dig själf som hon sin gåfva bär; 

När du, med bäfvan krökt för gisseln som dig sårar, 
Planterar hennes fält och vattnar dem med tårar. 

Från dina kuster ryckt, från den dig lifvet gaf, 

Uti en verldsdel såld och i den andra slaf, 

Ej dina öknars djup, ej dina flygsands hedar 
För girighetens hand ditt qvalda väsen fredar; 

Du som et vildjur grips, och i en okänd verld 
Til nya mödor dömd, af nya qval förtärd, 

Allena bland des barn förskjuten af Naturen, 

Du med en fjättra möts som utan brått är buren; 

Och tynas på en jord som, fruktbar för en ann, 

Blott slukar opp din ätt och riktar din tyrann. 

Hur länge utan tröst skall menskligheten lida! 

Et dröjande beskydd af Himmelen förbida, 

Och, fåfängt skrytande med Snillet af sin bygd, 
Uplysningarnas högd och Philosophens dygd, 

Europa ge de band åt värnlöshetens länder 
I dem hon suckat själf utaf Barbarens händer! 

J Slägten! mediertid, som utan hopp och värn, 

I girighetens våld och slafveriets järn, 

Förbittren kanske mer de plågor som er trycka 
Med föreställningen af edra Herrars lycka: 

Om hos Europa själf som er i bojor slöt, 

I vissten alt det qval som sargar hennes sköt 
Och knapt en tilflykt mer åt friden öfrig lämnat; 



Kan hända sågen J, ert lidande nog hämnadt. 

Än edra öfvermän med lika grymhets prof 
Förgörande hvarann at dela handelns rof; 

Än korsset bråttsligt höjdt uppå förföljarns fana; 

Än blodet sköljande äröfringarnas bana; 

Än Politikens brått och alla krigens qval, 

Och Riken plånade utur Nationers tal; 

Och sist, af plågor störst, den falska frihetsanda 
Som, född at alla straff för jorden ensam blanda, 
Förkunnar menskjans rätt och glömmer hennes plikt, 
Gör uproret til dygd, förbindelsen til digt, 

Och, k l åssande de folk hon låfvade försvara, 
Förnekar Flimlen själf hvars bud hon sagt sig vara. 

O Seinens vilda strand! O blodbestänkta jord! 
Behagens hemvist förr, nu höljd af eld och mord! 

Du skröt för jordens folk din stålta frihets ära: 

De fingo blott af dig des missbruks fasa lära. 

Men Du, min fosterbygd! som bland Nationers strid, 
Snart ensam hvilande vid sälla stadgars frid, 

I trohet för den Magt som skyddar dina dagar 
Med helgade försvar af samfäldt svurna lagar, 

Allena vid en Thron din ordning återfann 
Och älskar i din Kung din första Medborgsman! 

Njut i en jämvigts ro åt andra folk förmenad 
Själfständighetens rätt med Spirans rätt förenad: 

Och af din samdrägt värd at jordens aktning bli, 
Lagstiftande, men styrd, och lydande, men fri; 

Ibland Europas Folk som förr din magt förfarit, 

Blif dygdens eftersyn för dem du segrens varit. 


SKÖRD ARNE. 
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Från tömda Sädesfält, vid Flöstens första tider, 
Omsider Skördaren til Fruktens bärjning skrider, 

Vid bördan svigtande af kärfvar dem han fällt. 

Men än en gång likväl besöker Ceres Fält; 

Och, senast af de ax dem hennes åkrar burit, 

I sin förbigång re’n des Hafras bäddar skurit. 

Det tycks som jorden själf, af gåfvor äntlig trött, 

Har denna sista Såd med mattad styrka födt, 

Och ej des magra frö til mognad velat ärna 
Förr’n hennes kraft var tömd af bättre växters kärna. 
Men fast hon mindre rum i deras värde tar, 

Likväl hon hedras må. Det med des Säden var, 

På nya ploglands fält åt fåran anförtrodda, 

Som odlarn först har sett sin utmarks Hedar grodda; 
Som Måsens plöjda rymd, af tjärrets bölja tömd, 

Och nu med Rågens ax och Väplingblonmior gömd, 
Förr’n deras ädla växt sig ur des gyttja höjde, 

Blef öfvad til den skörd hvars förstling Flafran röjde. 
Med vällust vid des lukt den raska Fålen rörd 
Beskådar, gnäggande, en efterlängtad skörd, 

Som lifva skall hans eld när än han, stålt och modig, 
Bland högar utaf lik, förtrampande och blodig, 

På stridens tummelplats den tappre Ryttarn för; 

Än i en täflings kamp som fridens nöje gör, 

För en Olympisk vagn som i sin fart försvinner, 
Emellan måln af dam för vädren undanhinner. 

Förut af lians agg var Säfven redan fäld, 

Som mellan Floras strand och Thetis rike stäld, 

Har bägges Nympher sett, förente med hvarandra, 

På en förblandad kust i lekar ömsom vandra. 

Så väl som ängens gräs han våra hjordar när. 

I det at samma järn den höga Vassen skär, 

Som, med sit lätta tak at låga väggar skydda, 

I bundna kärfvar lagd skall hölja Landtmans hydda. 

Från Konungars Palats och byggnadskonstens pragt; 
Från Dömer, dem hans hand på Marmorns stöder lagt; 
Hur ofta, undangömdt för Verlden och för Tiden, 

Gaf detta tak ej hägn åt Vänskapen och Friden! 

Hur ofta skänkte det ej Dig sit lugna skygd, 

Förföljda Redlighet! och Du, de ringas dygd, 
Föråldrad innom Håf och blott åt hyddan ägnad, 
Förgätna Tacksamhet! hur ofta i des hägnad 
Blef ej för Himlens nåd din ömma dyrkan hörd; 

När odlarn, rik och nöjd och mätande sin skörd, 
Välsignade den hand hvars gåfvor han feck njuta. 

Snart, jordens Son! för dig skall mödans årstid sluta. 
Och J! förnötta järn! med dem han väpnad gått, 



Oskyldiga gevär för segrar utan brått, 

J Lior! hvilen er, och låten edra äggar 

Med fridens rustningar bekläda hyddans väggar. 

Den skörd som återstår ej mer skall trötta Er, 

Och Skäran blott begärs at fälla Humlan ner. 

Utur en bädd af ris man ser des mjuka Refva 
Sig kring et spetsigt stöd med slingrig höjning vefva. 
Fast på en rörlig skog som hennes klasar bär 
Den frukt hon fordom födt til blad förvandlad är; 

Fast de ej mer i dag bekröna Bacchi skålar, 

Hon i sin nya växt likväl sit ursprung målar. 

Med Drufvans treuddslöf och Vinets rankor qvar, 

Hon förr med samma frukt af Norden skådad var, 

Och klädde sig i Bär på Thraciens frusna kuster. 

Då var det fordomdags som, yrad af des muster, 

Med mordiskt raseri en dag Bacchanterne 
Åt deras grymma hämd upoffrade Oiphé: 

Oiphé, Apollos Son, som förr vid Gängens stränder 
Med Bacchi Tåg förent kring morgonrådnans länder, 
Vann lika många folk med sina samljuds magt, 

Som Bacchus hade sjelf med vapen underlagt. 

Alt skapadt blef bevekt h var gång han tog sin Fyra, 

Alt tjustes, utom blott de vilda qvinnors yra, 

Som släckte i hans blod en retad kärleks brand. 

Hans sönderslitna kropp låg strödd kring flodens sttand; 
Hans hufvud blödande på deras Thyrser fördes; 

Och Fyran som ej mer af någon dödlig rördes, 

Från jorden fjärran ryckt i ljusa kretsars famn, 

Til Himlen lyftes opp i spåren af hans hamn. 

Re’n tiden kommen var at Vinets safter skörda, 

Och re’n Bacchanterne at hämta drufvans börda 
Til deras kända bärg med åtrå sig bege. 

Re’n hvässtes deras järn. Hur häpne sågo de 
På samma refvors längd af samma löf betäckte, 

Ej mera några Bär åt deras händer räckte, 

Och blott af bittra blad en sammanfogad knopp 
Med en förvandlad växt bedraga fruktens hopp. 

„Vår Fader, ropa de, sin vrede oss förkunnar; 

„Ej mer åt våra bärg han sina drufvor un nar. 

„Se Bacchus straffar oss för mordet af sin vän! 

„Med offer skyndom fram at blidka honom än, 

„Försona blodets hämd och nåd hos skuggan söka.,, 

De talade, och snart för Bacchus offren röka. 

Han äntlig viste sig, men från den prydnad skild 
Hvari, med Rosor krönt och gynnande och mild, 

Han förr sin dyrkan själf i deras Fäster hörde. 

„Flyn, Vilde! talte han och Altaret förstörde. 



„Jag tar ej offer mot dem ert förmätna mod 
„Med grymma händer tändt som sölades i blod. 

„Er mistning börjar re’n den hämd J rättvist fruktat; 
„Och, straffande den jord Oiphéi blod har fugtat, 

„Min skänk, för glädjen gjord, men brukt til raseri, 

„Åt bråttsliga Climat ej mer skall unnad bli. 

„Den växt hvars safter där Er yrsel mordiskt väcka 
„Ej mer för Nordens folk skall sig med drufvor täcka; 
„Och, bildad som han var, förlora frukten blott, 

„Til hugkomst af mit straff så väl som af ert brått. 

„Men at Er hårda bygd i köldens våld förskjuten, 
„Likväl från alt mit hägn ej må bli utesluten, 

„Jag ger för des Climat i brist af Vinets saft 
„Åt denna nya Ört en mera nyttig kraft: 

„Och med des rankors frukt som deras ursprung härma 
„En must hvars dryck ännu skall Nordens Åbor värma.,, 
Han slöt, och Humlan, född til våra näjders vän, 

Som förr i Bacchi skydd bereds och mognar än. 

Det tycks som hennes skörd åt svaga händer ämnad, 

Är blott til tidsfördrif åt ålderdomen lämnad. 

Vid plåckningen, man hör des sällskap kalla fram 
Förflutna tiders ro och gamla Sagors glam. 

En, efter femti år sin bröllopsdag beskrifver, 

En ann, om Älfvors dans en gillad kunskap gifver. 

En, vid en måssig bro har Näckens pipa hört, 

En annan, Gastens rop som Nattens ro förstört. 

Låt Åldren i sit glam sin sista åtrå mätta 
At höras, vara trodd och minnas och berätta. 

Men jorden mediertid har tömt sin rikedom. 

Des fält ej skördas mer, och re’n af gåfvor tom, 

Är hennes sista skänk i Trägårdarna sluten. 

J Folk! som af er flit den minsta frukten njuten, 

Åt alla Samhälls Stånd som näras genom er, 

Sen J de skatter delt dem mödan eder ger, 

Må Himlen nog ännu för edra hyddor spara 
At njuta där er lön och själfve sälla vara! 

Och J! som makligt sett kring edra ägors land 
Er rikdom bäras hop af edra likars hand, 

J Lyckans barn! i dag, med hvad hon er bereder, 

Åt menskjor gen igen hvad menskjor gjordt för eder. 

Låt vinningens begär och egennyttans röst 
Ej stänga ert förråd och isa edra bröst. 

Behofven kalla er, gån at dem understöda. 

Sen där en Åkerman som efter all sin möda, 

Med årets otack lönt och lämnad åt sin nöd, 

Ej för en talrik ätt förvärft et måttligt bröd. 

Sen Näringsidkaren i trägna slögders lära 



Til nyttiga försök er hjälpsamhet begära. 

Sen Handeln, väntande at med er rikedom 
Bli Fosterlandets vinst, ej ockrarns egendom. 

Sen Konstnärn, fordrande af öfverflödets händer, 
Den idrotts understöd som riktar våra länder. 

Sen Snillet, sttäckande bland fattigdomens tvång 
Kring Vetenskapers fält sin arbetsamma gång: 
Utmed et ensligt bloss där det i tysthet vakar 
Af Visheten besökt hvars grunder det ransakar, 
Förgätit, lidande, men väpnande sit mod 
Mot lyckans oförrätt, med dygd och tålamod. 

Sen, med et blottadt bröst där vapnen märkt hans ära 
Den åldriga Soldat er ö mks a mh et begära: 

Förskjuten af det land hvars hägn han fordom var 
Och tiggande sit bröd af dem han gett försvar. 

De händer darra nu, mot er med blygsel sträckte, 
Som stridt för edra lif och edra hem betäckte; 

Och dessa ögnakast dem sorgen trycker ner 
För er ha döden mött och tråtsat den för er. 

Sen uselhet och brist, omkring den sjukes bäddar 
Ännu med nya qval belägra grafvens bräddar. 

Sen den hvars ädelmod var andras understöd. 

I lyckan eftersökt, försummad i sin nöd, 

Den ömhet han bevist han aldrig fann tilbaka. 

Sen där en Änkas sorg beröfvad af sin Maka, 

Och där en värnlös Mor, i hunger, utan tröst, 

Med barnet gråtande vid et förtorkadt bröst. 

Sen alla jämrens slag och opnen edert hjärta. 

Säll den som, aldrig döf för sina Likars smärta, 

Vid uselhetens syn med öfverlåten själ 
Ej dröjer i des tröst med pröfning af des skäl; 

Och altid, för en hjelp med långsam stålthet länad, 
Ransakar i sin köld hur vidt den är förtjänad. 

Som förr bedragas vil än neka hjelpsamhet, 

Mer mån at göra godt än om ärkänsamhet, 

Och älskar, glömmande otacksamhetens fara, 

Sit Slägte, som det är, ej som det borde vara! 

Om ur den krets där han i stillhet öfvar godt 
Han sällan med sit namn til efterverlden nått; 

Om med den Lagers blad ej Äran honom kröner 
Som föds för Snillets barn och Vapenlyckans Söner; 
Om se’n han offrat alt för dem han bistånd länt, 

Han såras ofta mäst af dem han mäst har tjänt, 

Och i den Lyckas brist hans hjärta glömt at vårda 
Hans ädla lidande begabbas af den hårda; 

I dygdens vittnesbörd han njuter mediertid 
Välgärningarnas lugn och fy Ida plikters frid. 

I skuggan där han göms från verldens ärelystnad 



Välsignelsernas ljud betala Rygtets tystnad; 

Och ingen den han tryckt, i tårar vid hans grift, 

Sin nöd til vittne tar - mot Vårdens falska skrift. 

Och af hvad annat skäl, J Lycklige! J Rike! 

Än af medlidandet mot er beträngda like, 

Af Himlen vågen J at önska nytt beskydd 
För nästa härjnings växt af den er jord är - prydd? 
Knapt gaf hon er sin Skörd, förr’n hon på sina Träden 
Å nyo grönskande med höstens unga Säden, 

Förenar - lön och hopp, och härjad och besådd, 

Bär förra växtens ax utmed den nyas brådd; 

Liksom åt eder mån at ej sin rikdom ämna, 

Förr’n hon tog mot en pant af den hon vil er lämna. 

Så har - til menskjans gagn Naturens Herre mätt 
I ständigt sammanhang sit rika delningssätt: 

Hvar - gåfva hon tar - mot en väntad gåfva bådar 
Och hoppet gror på nytt när - hon des fyllnad skådar. 

Och J, Välgärningar! som delas af Hans hand, 

Det är då blott med er, med edra ö mm a band, 

Som Han, från alt begrep i heligt mörker sluten, 

Med Skapelsen ännu vill vara sammanknuten! 

Från Evighetens Thron det eder kedja var 
Med den Han kring sig själf Naturen sammandrar, 
Där - Han, bland sina verk, för Honom alla kär a, 

I höghet lika skild, i omsorg lika nära, 

Med samma ögnakast som styr Systemers Här 
Ser äfven Jordens punkt och älskar - menskjan där - . 

Gå, var - Hans Gudatal, du verk af mina händer! 
Odödlighetens barn! som jag i tiden sänder, 

För jord och himmel född och deras sammandrag, 
Begynn för båda två ditt bildande i dag. 

Gå, vid din vandring följd i Varelsernas Rike, 

Af kärleken til Mig, til Dygden och din Like, 

Kring Skapelsernas rymd hvars åsyn öpnas dig 
I sinlighetens Verld at först beskåda mig. 

Låt bland des Underverk betraktelsen dig leda, 

Och Nöjet trösta dig och Oskulden dig freda: 

Bepryd, i menlöst hopp förbidande min lag, 

Ditt väsen med begrep, din boning med behag. 

Men, i ditt fosterland förr’n du, tilbaka tagen, 

Af Sanningarnas ljus kan äntlig tåla dagen, 

Sök ej med Tankans kraft at til min kunskap nå. 

Ditt hjärta blott ännu har rätt at mig förstå; 

Och af min Varelse hvad jag dig yppa ville, 

Blef åt din känsla sagt, men icke åt ditt Snille. 

I godhet likna Mig, och nöjd at njuta den, 

Mät ej Min Gudoms djup, men älska Mig igen; 



Tils ur Naturens krets dit jag dig sändt at råda, 

Du lyftes i mit sköt at bägges ursprung skåda. 

Men, skyddande Försyn! om jorden af Din hand 
Åt menniskjan en tid bestäms til fosterland; 

Om här, af Dig befald at sig med omsorg nära, 

I des lycksalighet Du ej försmår Din ära, 

Och i sin likes hjälp, se’n hon Din godhet rönt, 

För hvad Du henne gett täcks anse Dig belönt: 
Välsigna denna Såd hvarmed på nytt begåfvad, 

Flon åter ser din nåd för nästa året låfvad. 

Lät ej i höstens flod des späda växt bli dränkt, 

Ej under vinterns is i dödens armar sänkt, 

Med våren, i des rot låt åter lifvet flyta 
Och sommarn ej en gång i torkans eldar byta 
Den värma hvarmed han din huldhet bildar af. 

Och med det ögnakast som verlden daning gaf, 
Skänk, til de Slägtens väl dem jordens rymder skilja, 
En enda rörelse utaf din godhets vilja. 

Men jorden, af din hand omsider ro begär. 

Och Equinoxen re’n som återkallad är, 

Åt hennes fruktbarhet bebådar äntlig hvila. 

Af kulna stormar följd som kring hans hufvud ila, 
Flan från sin våta vagn af höstens dimmor full, 

De Vigter sträcker ut af ebenholtz och gull, 

Med dem han, hastande ifrån Equatorns läger, 

För verlden Natt och Ljus i lika delar väger. 

En dag de täfla blott, men redan mer och mer 
Man ser hur mörkrets tyngd mot jorden sänkes ner: 
Och re’n des svarta skål försilfras af det glitter 
Flvari kring Nattens Thron det frusna töcknet spritter, 
Där, åter segrande, hon bär - i stjärnors drägt 
Den krona sommarn nyss på hennes hjässa släckt. 

Låt oss enredlertid, du Frukternas Gudinna! 

Få til din Trägårdspark för sista gången hinna, 

Som åter synes prydd med skänker af din hand. 

Den frukt hvarmed du förr - begåfvade vårt land, 

Lik blommorna, bland dem han målades och föddes, 
Af sommarn lika fort bereddes och föröddes. 

Åt den du samlar nu för vinterns långsamhet, 

Gaf du mer mogningstid och mer varaktighet; 

Och när från samma Träd du andas blommans lukter, 
I vårens hand ännu vill skåda höstens frukter. 

Än stänkte med Carmin, än skiftade i blod, 

Än liksom doppade i morgonrådnans flod, 

Af Äplets flere slag sig mognaden förenar; 

Än bland Renetters växt som tynga böjda grenar, 

Ditt gröna pärons klot, Bergame, med sötma fylls 



Utmed Beuréers frukt som spetsas och förgylls; 

När Vallnötträdets topp med nederfälda nötter 
Beströr det vissna gräs som gulnar kring des rötter, 

Och Hasselbuskens växt som äntlig mörknar där 
I vård af slutna skal en oljig kärna bär. 

Ej Odlarn sörjer mer, af dessa Frukter fägnad, 
Upfostringarnas ans åt Trädens ungdom ägnad; 

Med den han omtänksamt, i deras vilda stam 
Af en förqväfd Natur har kallat styrkan fram, 

Och hennes egit verk fullkomnadt gifvit åter. 

När vinterns tid sin magt åt våren öfverlåter, 

Han ofta rum och jord för sina Fruktträd bytt, 

Förbättrade hvar gång han omsatt dem på nytt. 

Än blef en ädel ymp i skurna stammar sluten; 

Än mot en sneddad qvist en q vist tilhopa knuten; 

Än, under trädets bark vid safvans låssning trängd, 

Blef knoppen af et löf förbytt til grenars längd, 

På samma rot ännu som födt dem alla vilda, 

I skapnad och i kraft från deras bröder skilda. 

Och Trädet, på en gång med okänd frukt betäckt, 

Och Stamfar för en ung och värdigare slägt, 

Förundradt, ser sig själft, med obekanta krafter, 

Ge form åt andra blad och sila nya safter. 

Snart Trägårds odlaren, vid köldens hårda dag 
Skall kring den späda ymp, ännu mot Vintern svag, 

Des nyligt läkta stam med flätad halm bevara; 

I det kring äldre Träd som tråtsa frostens fara 
Han packar Drifvan hop, at dröja nästa år 
En knopp, i förtid smekt af en bedräglig Vår; 

Än med försigtig hand de Bänkars grund bereder, 

Där Plantan trogit gömd skall börja växtens heder, 

Och under själfva snön, af glas och mattor täckt, 

För våren kläda sig i grönskans första drägt. 

Förvarom mediertid för köldens hårda möte 
De rötter jorden nu har mognat i sit sköte: 

Som än i form af klot vid ytan visas mig, 

Än med en uddig växt åt djupet spetsa sig; 

Än dessa plantors blad som sig i hufvud knyta, 

Och andra som af frön och gräs och skidor skryta. 

Med torkning vårda dem för vinterns tider qvar, 

Och under ljumma hvalf dem andra gif förvar. 

Föraktom äfven ej, fast utan möda vunnen, 

En oarbetad Frukt, i fält och skogar funnen. 

Af Apelns vilda växt bereder konstens hand 
En dryck, 5 ännu begärd i själfva Drufvans land. 

Lät Stärkbärträdets Bär och Häggen, som i skogen 
Var först med blommor klädd och sist med frukter mogen, 


Och Hjortronet som föds i sanka Måsars flod, 

Och Lingonet hvars saft ger lugn åt Febrens blod, 

Med sötmans blanningar, med gäsningar och värma 
Förädla deras art och Vinets muster härma; 

När Jägarn samlar hop de bittra Rönnars Bär 
At kläda snarans knut som väntar luftens Här. 

Från Equinoxens storm omsider jorden hvilar; 

Men värman, flyktande för våldet af hans ilar, 

Med lugnets återkomst ej mera nalkas oss. 

Den dimma som förut, förtärd af dagens bloss, 

Från Solens ögnakast för hvilkas eld hon bäfvat, 

Kring skymningarna blott med rädda dunster sväfvat, 

I sammansmälta måln omsider bredes ut, 

På luften vägande, och bristande til slut 
Med bördan af et rägn som fält och skogar sköljer. 
Med droppan qvist från qvist det gula löfvet följer 
Och simmar kring en slätt som dränks i bäckars lopp. 
Där bruna kullai s högd och trädens kala topp 
Ur djupet af den väg som sig kring fälten breder 
Förbytte, lyfta opp en hjässa utan heder: 

I det ur luftens högd med sakta hväsnings ljud 
Et Norrsken, flägtande, bär frostens förebud. 

Emot des återkomst med undergifven lydnad 
Och saknande hvar dag en del utaf sin prydnad, 
Naturen, utan lif och med förstälda drag, 

I tystnad väntar blott på sin förvandlingsdag. 

Hvem är den Åldrige som, stålt at segrar vinna, 

Förföljer, obevekt, en flyktande Gudinna 

Och dessa skrämda barn och dessa Nymphers tropp? 

I deras högtids fröjd har han dem letat opp, 

Förfärat deras lek, förskingrat deras dansar, 

Och härjat deras skrud och trampat deras kransar. 

Det blomstrens Drottning är af Höstens magt förföljd. 
För honom ingenstäds på fälten mera döljd, 

I själfva skogens djup förjagad vid Hans möte 
Hon, andlös och förskräckt, uti sin systers sköte 
Af Trägårdarnas hägn sit sista skydd begär. 

Hon nalkas; detta hägn ej mindre plundradt är. 
Förgäfves sökande sin årstids fordna vänner, 

På deras vissna blad hon dem ej mera känner, 

Och i sin prydnads val med liknöjdhet försmår 
De blommor hösten än har skont i hennes spår. 

Til eviga förakt Clitie af Solen ämnad, 6 

Som älskande försmådd, som ros, åt hösten lämnad; 

En Stockros utan glans på kala stammar född, 

Och Sammetsblommans växt af frostens pärlor strödd, 
Med färgor utan lif den heder ej förtjena 


Åt hennes unga krans at deras skiften läna. 

Hon flyr; men ur vår näjd i det hon afsked tar, 
Besöker än en gång de murade förvar 
Där Södra Verldens frukt som mellan fönster stänges, 
I sommarns luft ännu, hvars varma dar förlänges, 
Med lycklig irring föds, och fann vid Polens strand, 

I härmade Climat, et flyttadt Fosterland. 

Det Träd från Maltas Ö hvars evigt gröna krona, 

Vid ständiga förbund af Flora och Pomona, 

Emellan blommans snö är af sin frukt förgyld, 

Ser länge där sin topp af Pomeranser fyld. 

Den svalkande Citron, med Aromaters krafter 
Förenar gulnande, sin syras rena safter; 

Och Fikonträdets växt och grenars ojämnhet 
Förlåts vid fruktens smak och sötmans ljuflighet; 
Carthagos Ananas som gullets målning blanda 
Med alla frukters saft och alla blommors anda, 

Åt deras odlare betala nu det skygd 

Som dem til Norden fört från Södra Verldens bygd. 

Allena, Bacchi växt! föraktande vår möda, 

Ibland de främlingar dem konsten söker föda, 

Af alla, mot hans flit du otacksammast är. 

Och fast i purpurns färg din drufva målas här, 
Bedragande likväl det vårdande du njuter, 

Du sällan i din frukt en mognad sötma sluter. 

Åt dessa trygga hägn, där värman fredad bor, 
Gudinnan vid sin flykt de växter anförtror 
Som skola än et år de samma blommor föda 
Dem hon med sommarn skött och höstarna föröda; 

De plantor och de träd dem hon förunt den rätt 
At, aldrig blottade af vinterns oförrätt, 

Likt Nordens friska tall en evig grönska nära. 

Hon skall dem alla se i deras fordna ära, 

Ur dvalan af det skjul där hon dem inneslöt, 

Å nyo lämnade åt jordens värmda sköt, 

I samma pragt igen kring hennes fotspår vakna: 

Dig, Myrten! vill hon blott vid återkomsten sakna. 

Til plundring ensam skänkt af hvad hon lämnar qvar, 
Hon tillät kärleken, i det hon afsked tar, 

Med dina späda blad at bygdens Fästmör pryda; 

När nalkande, för dem at nöjets välde tyda, 

Vid bärjningstidens slut som höll des längtan opp, 
Omsider Hymen går at kröna deras hopp. 


SKÖRD ARNE. 


ÅTTONDE SÅNGEN. 



INNEHÅLL AL ÅTTONDE SÅNGEN. 
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* * * 

SKÖRD ARNE. 


Åttonde Sången. 


Omsider Himlens nåd, med årets jämna lopp 
Har genom Höstens hand fullkomnat Vårens hopp. 

Och Landtman, vedergäld för odlingarnas möda, 

Ej syslosättes mer at samla jordens gröda. 

Hans önskan är förbi. Hans ödes ovisshet 
Är bytt i rikedom och lycklig säkerhet; 

Och på de Fält som sett hans oro många gånger, 
Förvandlas hoppets bön i tacksamhetens Sånger. 

Och Du! som hitintils, med Lyran i din hand 
Ledsagade hans spår kring Skördens tömda land, 

Så väl som hans besvär, sjung, Skaldemö! hans fägnad: 
Och från Naturen själf åt den din sång var ägnad, 
Förädla Lyrans ton, och nalkas med des ljud, 

Af landets dyrkan följdt, välsignelsernas Gud. 

Kom, och på samma fält man återvändt at skörda, 

Låt din och bygdens fröjd förenade bli hörda; 

Och välj til altare för dina offers gärd 

Den samma skådeplats där gåfvan blef beskärd. 

Hvad stämmor omge mig, från alla sidor väckte! 

Jag rösten höra hor afjordens halfva Slägte, 

Som ömsom från den del hvars rymd Equatorn skär, 

Af sina skördar närd, sin tack åt Himlen bär. 

Med hvilken olikhet sig lika känslor bilda! 

Hvad uttryck, sätt och språk ifrån h varan nan skilda ! 
Men alla helgade åt En Välgärningsman. 

Han undfår dem likväl, Han, deras Uphofsman, 

Och i den mängd af namn Han mottar af dem alla 
Hör rösten blott af barn som honom Fader kalla 
Och dömmer hvad de ment, men ej hvad de förstå. 

Til Honom skall mit låf med dem förenadt gå. 



Bland delade begrep, men sammanstämmig vilja 
Skall tankans olikhet ej känslans enhet skilja. 

Des låfsång stafvas ej af förelagda bud; 

Hon är en instämd ton i menskjoslägtets ljud: 

Det ljud, som kärleken i jordens barndom höjde, 

När först han såg en Gud och först des godhet röjde: 
Den afgift som förut i menlöshetens dar 
Ej Lärosatsens tvång men viljans offer var: 

Som åt välgörandet af tacksamheten gifven 
Och endast hj ältats skänk, men icke föreskrifven, 
Förente jordens barn vid samma mildhetsprof 
I lika nära band af dyrkan och behof. 

Til samma känslor än han kallar menskjan åter; 

Och öfver villans krets hvars svaghet han förlåter, 
Utgjutande ännu den ymnighet Han ger, 

På den okunnige som ej Hans Väsen ser: 

På den förnekande som för Hans ljus sig döljer: 

Och den hvars blinda nit uti Hans namn förföljer: 
Och den hvars djärfva vett i fåfäng lärdoms hopp 
Tror med begrepets kraft Hans kunskap hinna opp; 
Hans omsorg, lika fyld, sig til dem alla sträcker. 

Och i det mörkers helgd hvarmed Han Sig betäcker, 
Blott af Sin godhet röjd som Honom yppat har 
Är lika evigt dåld som evigt uppenbar. 

Ej mindre undransvärd när Han Sig vill förklara 
Som Vårdare af alt hvad Han befalte vara; 

Och, uppehållande Naturens gifna lag, 

Med ständig skapelse förnyar den hvar dag: 

Än när Han först beslöt, förborgad och allena, 

At Själf i Iifvets eld med Ämnet sig förena; 

Och innom Tystnans rymd och evighetens frid 
Befalte Varelser och Rörlighet och Tid. 

Nu menskjan, och den jord Du böd at henne nära. 
Förkunna med hvarann, Alsmägtige! Din ära. 

Hur rikt, hur ordningsfullt, har ej Din omsorg klädt 
Det hemvist, där en stund Odödlighetens Ätt 
På vägen åt det mål hvartil des öden ila, 

Vid evighetens gräns förordnades at hvila? 

Hur pryder Du ej här med outtröttad hand, 

För menskjans vandringstid, det lånta fosterland 
Där glansen af den verld som henne förebådas 
Re’n i Naturens pragt med börjad tekning skådas? 
Din afsigt upfyld är. I deras skilda skrud, 

Utaf Årstiderna, Din godhets sändebud, 

Var än des löfte skänkt och än des gåfvor rönte. 

I Ungdomens behag med ax och blommor krönte, 
Geck nyss den fagra Vår af Hoppet vänligt ledd; 

Och Sommarn i des fjät med Skördens sällskap sedd; 



Och Hösten, lutande vid sina frukters börda, 

Bland högtider och fröjd omkring hans fotspår hörda; 
Och sist med tunga steg den sena Vinterns tid, 

Följd af åtnjutandet och af Naturens frid. 

Befalte delningsmän utaf Försynens håfvor! 

När mellan jordens barn J skiften lifvets gåfvor, 

Årstider! måtten J tillika med ert lopp 

Bli vittnen til det låf som höjs för Honom opp, 

Så ständigt som er gång, så allmänt som Hans hägnad! 
Och höra öfver alt, af alla Slägters fägnad, 
Ärkänsamhetens röst med en förenad ton, 

Från aftonsolens bädd til morgonrådnans Thron. 

Men under fylda skjul fast årets gåfvor slutas, 

Får hvilan likväl än af Skördaren ej njutas. 

Den sena Hösten själf begär hans vaksamhet; 

Och jorden, gifmild blott åt hans arbetsamhet, 

Ifrån det ögnablick han slöt at henne skörda 
Til det, då hennes fält betäcks af isens börda, 

Vill, med beständig flit at odlingarnas hand 
Af ödemarkens rymd skall vinna nya land. 

Gån Landtfolk! nyttjen då med lydnad för des lagar 
Den tid er återstår af Höstens korta dagar. 

Än kallar er en äng som, til förtorkning dömd 
Och snart af Sommarns eld på vattnets näring tömd, 
Begär at Vårens svall som hastigt undanflyta 
Med fästet af en dam skall vårdas på des yta. 

Än denna måses rymd som, glest af buskar skyld, 

Och af en instängd våg i gagnlös dvala kyld, 

Likväl, med alens växt som sig bland tufvor höjer, 

Sin jordmåns bördighet för gräsets odling röjer. 

Ge’n luft åt detta träsk, och med en afvägd Graf 
Från des förqväfda vidd de vatten leden af 
Som dränka jorden blott när de ej henne nära. 

Men låt er spilda flit ej gräsets hopp begära 
Af et förkastadt tjärr hvars jordmån, sträf och kall, 
Röjs vid en mager växt af låg och vresig Tall. 

De buskar fällen ner som alens dy betäcka 
Och neka solen där at fruktbarheten väcka; 

Men låt det dikes jord som vattnet aflopp ger 
Från tj ärret flyttas bort och blanda åk rens ler. 

Och, at ej myllans kraft må utan gagn förloras, 

Gen Ceres rike hjälp med understöd af Floras. 

Hon manar er på nytt at skärpa samma plog 
Som nyss för Sädens frö sitt spår på Tegen drog; 

Ej mer til åkrars bruk som, öfvade och lätta, 

Re’n deras odlare med Seklers härjning mätta, 

Men på en ovanjord som, hård at redas til, 



Med seghet och med tyngd skall motstå plogens bill. 
Än bör af hvässta järn som i des yta tryckas, 

Des sammanväxta mull i vända fårar styckas; 

Än spaden lyfta bort den tunna matjords bädd 
H varmed en stenig högd var utan gagn beklädd. 

Låt där, i högar lagd, des sammanbrunna mylla 
Af årets skiften, sig med näringssafter fylla. 

Ur hennes multna torf, på nya plogland strödd, 

Skall fruktbarheten bli för andra tider född, 

Och Skörden i Triumf, på samma Slätter buren, 

Där intet gräs var fälldt och ingen kärfve skuren. 

Se där en oröjd jord som än i stängdt förvar 
För flere fosterbarn beredda gåfvor spar. 

Ej nog at vid din gård, Du, som des rymder äger, 

Din bonde, oförstörd i skuggan af sit läger, 

Får lämna sina barn för flere tidehvarf 
Den åker som för dem din godhet gör til arf; 

Hon äfven af din magt tycks likasom begära 
Mer hemvist at bebos, mer brukare at nära. 

Befall at denna hed, där ljung och måssa gro 
Til Hemman byter sig dem odlare bebo. 

Församla menskjor där, blif älskad och beskydda; 

Mät nya ägors gräns kring nya åbors hydda; 

Räck understödets hand åt deras första flit; 

Res deras boningar, led ymnigheten dit; 

Låt där i fästmöns famn en älskling ofta föras; 

I deras unga tjäll låt Hymens sånger höras; 

Bered din ålderdom af deras ökta ätt 
Välgärningarnas pris och tacksamhetens rätt; 

Och förr’n af all den jord hvars Herre du feek nämnas 
Dig undan arfvets hand blott grafvens ställe lämnas, 
Bland slägter, lycklige uti din fordna bygd, 

Mot glömskan gif ditt namn välsignelsen til skygd. 
När redan, förr’n du dör, du i de Storas sinne 
Har sett dig själf förglömd med dina tjänsters minne, 
Skall här ditt namn bli qvar hos dem du gjorde godt. 
Här Gubben, suckande, och visande ditt Slott, 

Skall säga, nöjd at dig för sina barn berömma: 

Där bodde fordomdags den rättvisa, den ömma! 

Vår lycka var hans verk: han finnes icke mer, 

Men det hans gåfva är ännu som föder er. 

Så tillåts äntlig dig från odlingarnas nytta 
At äfven deras håg til jordens prydnad flytta. 

Se’n först til menskjors gagn du röjt din verksamhet 
Har nu din rikedom förvärfvat rättighet 
At, fri til tidsfördrif som dina mödor löna, 

Från nyttans omsorg, gå til omsorg för det sköna. 



Kring dina boningar, Inbildningskraftens hand 
Med sin förtrållningsstaf må skapa nya land. 

I dina nöjens val du än behofvet tjänar. 

Du föder nu det folk hvars arbete du länar; 

Och dygden gillar sjelf et gagnligt öfverflöd 
Som skänker fliten vinst och torftigheten bröd. 

Låt då den upskåfstid på hvilken jorden h vi lar 
Emellan härjningen och vinterköldens ilar, 

Åt hennes prydande få våndas an til slut; 

Och med Behagens hand för Snillets tekning ut. 
Försigtigt, i den trakt du äger at bepryda, 

Känn hvar du råda kan liksom hvar du bör lyda. 
Dölj arbetenas tyngd; men fast förbättringen 
Allenast visar sig som verk af händelsen, 

För vishet tag dock ej at konstens bud förakta 
Och icke som Natur oordningen betrakta. 
Bekräfta mellan dem, at aldrig vara stördt, 

Et o förmärkt förbund, af Smaken uplyst fördt: 
Af Smaken, Snillets Son, i Gracers sköte buren, 
Som, född til medlare för Konsten och Naturen, 
Ger hennes frihet mått och löser opp hans tvång. 
Emellan bägges gräns, som utmärks i hans gång, 
En lycklig händelse tycks blott hans steg bereda; 
Man ej de stadgar ser som honom hemligt leda; 
Ej i hans tankars följd, den Sannings fylda Lag 
Hvars lydnad han förklädt i frihetens behag; 

Och mån, får bägges rätt at ej i omsorg fela, 

Af Delars sammanhang fullkomlig i det Hela, 
Emellan ordningen och Snillets liflighet 
Är lika skild från tvång som öfverdrifvenhet. 

Begären då Hans råd, J! som så många gånger 
I konsternas försök, och målningar och sånger 
Naturens prydande til pligter tagen an. 

Ej nog, af konstens magt at hon förändras kan; 
Låt oss i smakens hägn se dem förente råda 
Och under Digtens verk Förnuftets äfven skåda. 

Mot falska tyckets bud och prålets oförrätt 
De valde bägge Dig at vårda deras rätt, 

Behagens ömma Tolk! De Lille! Virgili like! 

I landets boningar liksom i skalders rike, 

Med lika kärlek hörd, din känslofulla sång 
Naturens seger var och Snillets på en gång. 

Ur fördomarnas band at nöjets frihet smaka 
Du hennes känsla gaf åt menniskjan tilbaka, 

Åt hj ältat des begår, åt ögat des behag, 

Och deras efter syn åt konsterne til lag. 

Från tvungna ritningar och rakheter och stängsel 



Där Flora fordom sörjt i Gothiskt prydda fängsel. 

Du skyddande förböd at med en slavisk hand 
Ge skogens gångar lag med snörets jämna band; 

At låta Trädens stam från dessa grenar blottas 
Som bordt i hundra år mot B ores Söner bråttas; 

At dra ur Granens växt, bestämd för Seklers tid, 

En nesligt stympad Häck, en vanståld Pyramid; 

At källans fria lopp i stängda dammar sluta 
Och ur et gap af Bronze des bölja fängslad spruta; 

At, med en instängd Mur befästande vår Park, 

För menskjor gjömma bort en sirad ödemark, 

Och med des enslighet det nöje tro förena 
Som är ej nöje mer så snart det njuts allena. 

Du vill i fria drag se munterheten röjd 
Af bygdens sammankomst och arbeten och fröjd; 

Och blomstren af de fält där landets ungdom dansar 
Få växa för des Ijät och plåckas til des kransar; 

Och vågar öpna-sig i lundernas Allée, 

At våra hjordars gång och skördens vagnar se; 

Och slåttergillets lek och qvällens sånger höras, 

Och taflan äger lif och målningarna röras. 

Bland ämnens myckenhet och prydnadernas tal 
Må stället mediertid bestämma våra val; 

At ömsom af hvarann och blanningen förskönas. 

Fåt dessa toma fält af nya skogar krönas; 

Men Cirkeln väpne ej planteringarnas hand. 

Med låssad vårdslöshet låt Trädens växt ibland 
I massor trängas hop som evig skugga hysa, 

Än enkla strös, än glest i mindre flockar lysa 
Kring vidden af en äng med kammadt gräs beklädd: 
Där gångar slingra sig som, genom grönskans bädd, 
Med blommor kantade, sig ömsom fly och möta. 

Än til en Irrgångs port förborgadt sammanstöta, 

Än följa en Canal i gräfda stränder krökt: 

Med hvilkens nya flod, af Thetis sällskap sökt, 
Najaden, simmande kring förestälda sjöar, 

Vid stranden h v il ar sig af obekanta öar. 

Och lyssnar undransfull på nya backars fall 
Som rymma sorlande, ur gråttor af Corall; 

Där löfvet mot den eld hvars glans på vattnet skälfver 
Med et försilfradt skjul sig öfver floden hvälfver, 

Och, mot hvartannat böjdt vid sommarvädrens flägt. 
Är som et rörligt tak från hennes bräddar sträckt. 

Gif ögat föremål at skiftade beskådas, 

Men låt dem finnas opp och icke förebådas; 

Än möta oförtänkt, än undfly Vandraren, 

Förkortas, vidgas ut, försvinna, fås igen, 



Och glada, hotande och rörande och vilda, 

I verkningar så väl som föreställning skilda, 

Förvara steg för steg och röja, lika väl 
En tafla för hans syn, en känsla för hans själ. 

Låt Vandrarn, i sin gång fördjupad undan dagen, 

Och utan föresats bland skymda stigar dragen, 

Än under torfvens skjul den koja finna där 
Dit Dygden fordom geck at följa Belisair 
Från afundens försåt mot den ej Lagrar skydda; 

Än möta längre bort Hermitens glömda hydda, 

Och vid det låga tjäll som honom tilflykt gaf 
Et Kors af måssa höljdt som lutar på hans graf. 

Än tyckas, vid et Bärg hvaraf han hastigt motas 
Från en förfallen Skans af Berserks minnen hotas, 

Och kämpens Vålnad tro, med oförsonad sorg 
Vid Månan vandrande kring deras Vapenborg; 

Ännu bland lämningen af et förtrålladt näste, 

Ur hvalfven af et Torn som varit Jättars Fäste, 

Förfärlig resa sig i midnattstimmans köld 

Med Rustning, blodigt Svärd och klufven Hjälm och Sköld. 

Från dessa skuggors näjd låt synen ämne byta, 

Förloras kring en sjö där strödda holmar flyta, 

Förvillas på des strand bland byar, träd och fält; 

Snart stanna mot et hus emellan lunder stäldt, 

Snart motas af en stod som tycks ur löfvet tränga 
Och liksom vaktande des dunkla vägar stänga. 

Kläd låga kullens ås med torfvens gröna drägt, 

Men vörda bärgets topp af masters växt betäckt. 

Med rosor, vid des fot stång porten af en gråtta 
Där sig i flodens famn Dianas Nympher blåtta, 

När Hydran i försåt från träskets djup igen 
Af Hercules på nytt vid stranden kråssas än. 

Det hårda, målaren förenar med behagen 

Från taflans skuggningskant ger mera glans åt dagen. 

Naturen honom själf til bilders motsats lär. 

Vid åkrars brända slätt är löfvets tilflygt kär. 

I vidden af den park hvars fägring konsten vårdar, 

Låt spridas skördens fält och dina åbors gårdar; 

Och öpna rymdens dag och ängars glada färg 
Mot timmerskogens natt och måssbeväxta bärg. 

I Byggnader til slut, som blanda för vårt sinne 
Vår egen ålders bild med de förflutnas minne, 

Af Sekler från hvarann, låt smaken vara sedd. 

Så Carlson! i ditt val, af uplyst känsla ledd, 

Du teknar konstens verk med Tidehvarfvens stämpel 
I en beprydd Salon utmed Thcsrci Tempel: 

Innom den enas hägn af Vänskapen begärd, 

Och i det andra än de Visas möte värd. 



I samma’ krets likväl sök ej at innestänga 
En mängd af föremål som där hvarandra tränga. 

Gif åt et enda förr des ställnings fria dag, 

Än tekna flera svagt i tvungna sammandrag 
Där de, at veklas ut ej finna rum och läger. 

Begår ej samla hop all fägring landet äger, 

Och af det helas pragt var nöjd om någon del 
Af dig fullkomnas kan och bildas utan fel. 

Men i din efterföljd fastän Naturen härmas 
Försök ej likna det som ej kan värdigt närmas. 

I mindre tyckens art vår bildnings föremål, 

Des stora taflors drag ej konstens härmning tål. 

Låt ej en ny Ruin kring bäcken af en källa 
Bland Tröjas lämningar Scamandern föreställa; 

Och byt ej kullens topp och klippans låga dvärg 
Til Ättestupors brant och eftergjorda bärg. 

Låt Digten vara fri, men sannolik och möjlig. 

Jag älskar mer en å som, oinstängd och böjlig, 

Ur minsta insjös famn i frihet stjäl sig fram, 

Än gräfda strömmars fall som hopspars i en dam; 
Och hyddans sanning ser med mer förnöjda sinnen, 
Än härmade försök af storheter och minnen, 

Där tankan altid väckt, och känslan aldrig nöjd 
Ser konstens vanmagt blott emot Naturen röjd. 

I bägges rikedom och i Behagens hägnad 
Är din beprydda trakt åt nöjets sällskap ägnad; 

Men från den glättighet som omger tankan där, 

Om någon gång en vis, en sörjande, en kär, 

Med sinnen, tröttade at af des samljud röras, 

Vill i betraktelsen ibland tilbaka föras; 

Låt äfven några hägn i tysthet gömde bli 
Dit ömheten kan fly och där hon, äntlig fri 
Med hj ältats qväfda språk at hemligt sig förklara, 
Får möta föremål som mot des känslor svara. 

När hon, i tårar dränkt, vill bli från menskjor skild. 
Låt henne omges där af Ödslighetens bild, 

Och i des djup där hon sig otilgängligt skymmer, 
Den trötta Saknaden, de bäfvande Bekymmer, 
Förlusten utan tröst och Sorgen utan hopp, 

At föda deras qval en tilflykt hinna opp. 

Emellan skarpa bärg dem mörka granar hölja, 

De söka skogars natt, ur hvilka tjärrets bölja 
Med enslig susning flyr och badar med sit svall 
En strand som öfvertäcks af strödda murars fall: 
Bland dem en nattlig röst från obekanta dagar 
Ur djupa hvalf ännu med ryslig suckan klagar 
Omkring en minnesvård hvars stöder brutits af; 



Och där en åldrad bild som lutar mot en graf, 

Med ögat liksom fäst vid namn i marmorn skurna, 

Tar gråtande i famn en sönderfallen Urna. 

Men samma enslighet den sorgens barn begär 
För själfva nöjets Gud är äfven lika kär. 

Bjud Gracerne at där hans boningar bereda. 

Låt dålda vägar dit bland löfvets irrgång leda; 

Fördölj hans helgedom af rosors förlåt gömd. 

Led däromkring en flod ur hvita Urnor tömd, 

I den Najaderne på vakt vid sttanden vada 
Och marmorn antar lif i Nympher som sig bada. 

Men låt ej ljusets blick förråda deras lek. 

Slut in en gråtta där, som trygg för ögats svek, 

Af löfvets mur befäst och hvälfd af grenars båga, 

På sina blommors bädd dit inga strålar våga 
Tar Kärleken emot med Lustar och Behag; 

Och gjuter på hans sömn den samma halfva dag 
Flvari han fordom själf blef född i Paphos lunder: 

När utan vapen än i sina barndoms stunder, 

Men Envåldsherre re’n i början af sin vår, 

Flan skapte nöjet först och skuggan i des spår; 

Ännu med segrens hopp en lycklig djärfhet skickar, 
Följd af förlåtelsen med nederslagna blickar, 

Och i sit trogna skydd med lika huldhet tar 
De vågande Begär, de vikande Försvar. 

Ifrån de boningar som ägnas åt hans nöjen; 

Til stillare behag och fredligare löjen, 

Jag ville helga än, du Vänskap! åt ditt namn 
Et Tempel, undangjömdt i skuggans djupsta famn. 

Så sällan eftersökt och lika sällan funnit, 

Som du, för hopen stängdt, som du, med möda vunnit, 
Som du, från pragten skildt och utan konst som du, 
Des prydnad skulle själf beskrifva dig ännu. 

Bland ömma minnen där, i sällskap och allena, 

Än skulle penseln dem omkring din syn förena; 

Än Sergells marmor där med snillets höga drag 
Åt deras bilder ge odödlighetens dag. 

Den skog som grönskar än när vintrar jorden isa 
Din oombytlighet för tankan skulle visa; 

Din trohet måla sig i tystnan af hans trakt, 

Ditt samvet i det hägn han ger mot vädrens magt, 

Och äntlig kring din näjd en ren och saker bölja 
Ej störta sig med dån, ej skarpa sttänder skölja, 

Ej gjömma branta djup, och ögat likaväl 
Se bottnen af des gång, som grunden af din själ. 

Innom din enslighet, likväl en enda hydda 
Blir uprest af dig själf at Visheten beskydda. 



Du samlar där den skatt oss jordens möda skänkt, 
Hvad häfderne förtäljt, hvad vetenskapen tänkt; 

Och vill, i deras lugn för hopen glad at döljas, 

Se Philosophen där utaf de skrifter följas 
I hvilka minnet gjömdt för menskjans tidehvarf 
Ärfarenhetens rön och sanningarnas arf: 

Med Newton och Homer af Snillet ömsom buren 
Igenom rymderne af Digten och Naturen, 

Och mellan Seklerne ledsagad af des sken, 
Inbyggare af Rom och Ferney och Athen. 

Låt, Vänskap! detta hägn utmed ditt egit byggas. 
Om ej uti din famn, hvar skall den Vise tryggas? 

I verlden som du själf, han äfven främling är, 

Och, från des nöjen skild, ditt sällskap blott begär 
När än af Skapelsen han underverken röjer, 

Än til des Uphofsman sig med sit hjärta höjer 
Än när han, vid det mål hvartil hans dagar nått, 
Betragtande med lugn den rymd han genomgått, 

I hvilan af en själ den ingen ånger sårar 
Förutser dygdens lön och tacksamhetens tårar. 

Så, fruktbart eller prydt, et fordom vanskjött land 
Förädlas steg för steg af odlingarnas hand. 

Må Byggnadskonsten sist med vetenskapens Lära 
I sin förskönings verk fullkomna snillets ära, 

Och ge din nya park en värdig bonings prakt. 

Låt fåfängt Afunden, med namn af verldsförakt, 
Förkunna, hatande din smak och dina bygder, 

I slotten altid brått, i hyddan altid dygder; 

Uti ditt samvete som i din utsigt fri, 

Så nöj dt ditt hjärta är, låt och ditt hemvist bli; 

Och innom det Palats hvars mur du går at höja 
Beqvämligheten sig med fägringarna röja. 

Möt verldens sällskap där i marmorns rika sal, 

Men pryd et inskränkt rum för vänners ringa tal; 
Och när för öpningen af vidgade Facader, 

Terrassen fattas in utaf Alléens rader, 

Låt dem til skogen nå och sig förlora där. 

Den vises lefnad likt hvars hvilande begär 

Från verlden den han följt och längtar at få glömma. 

Går, i Naturens famn at sina öden gömma. 

Så skall du äfven själf en gång från mödans tid 
Med samma längtan gå at söka samma frid, 

Se’n af det gagn du gjordt du hvilans rätt förvärfvat. 
Med omsorg för den jord hvars ägor du har ärfvat, 
Som yngling, mediertid, med en försigtig hand 
Plantera denna park, förädla dessa land, 

Gör lycklige de folk i dina fosterbygder 



Bland dem din ålderdom skall hvila sina dygder; 
När efter långa prof du nalkas dit på nytt 
Från menskjor dem du tjänt och Samhället du prydt. 
Och förr’n vid lyckans Thron du går i verldens Lära 
At samla, lidande, des kunskap med des ära; 

Och ömsom vrångvist dömd vid en förfalskad dag 
I dygdens styrka hård, i dygdens ömhet svag, 
Bedragen eller glömd af den dig trohet svurit, 

Bli mål för deras hat mot dem du huldhet burit 
Förr’n i ditt lugn igen du går at söka tröst, 

Bered i vårens dag behagen för din höst. 

Förgäfves lämnar du, när du tilbaka vänder, 
Försköningarnas hopp åt ålderdomens händer. 

Til njutningarnas tid hör arbetet ej mer: 

Du älskar ej et Träd hvars skygd du aldrig ser; 

Och af de nöjens tal som i din framtids möte 
Så glättigt följde dig ur dessa trakters sköte, 

Det endast Minnet blir som för dig dit igen. 

Flur kärt skall det likväl ej öpna för dig än 
De rum, de boningar där du å nyo känner 
Ditt första sällskaps ro, ditt hjärtas första vänner, 

De hyddor där du lekt, och där din ankomst nu 
Blir mött af samma folk, föråldradt liksom du: 

Där, återkallande från tider utan smärta, 

Hvar stund et nytt begär förtjusade ditt hjärta, 

Hvar stund et nytt begrep din tankas vällust var; 
Naturens fosterson, du från des sköte bar 
Den ömma liflighet som, skapad för at lida, 

Til alt hvad känsla har sin kärlek ville sprida, 

Och äfven, när hon sist från verlden tröttad flyr, 
Ännu ej hata kan de trolösa hon skyr. 

På en gång lika säll at glömma och at minnas, 

Flur kär skall då för dig den rikedom ej finnas 
Med hvilken Flimlens nåd förenat på din lott 
Förmåga, likaväl som håg at göra godt, 

Och af den tacksamhet hvars offer dig besvara, 

Få vittne, föremål och orsak ömsom vara? 

Då sörjer du ej mer den tid du verlden gett. 

Det öfvade förstånd, det fördomsfria vett, 
Uplysningens begrep, jämförelsernas Lära, 

Ditt hj ältas vittnesbörd och fy Ida pligters ära, 

Det rena samvete, som njuter lika skygd 
Så väl af en förföljd som af en lönad dygd, 

Ditt slägtes kännedom: de frukter af din möda, 

I hvilan följa dig at dina tankar föda. 

Där Visheten, bestyrkt utaf ärfarenhet 
Och Redligheten, klädd uti belefvenhet, 

Med Vetenskaperna som nu din kärlek löna, 



Hos dig i sällskap qvar, din enslighet försköna. 

Och om, at gynna mer den stillhet där du döljs, 

Du äfven i des hägn af SångGudinnan följs: 

Om, med et hjärta, skapt för ömhet, dygd och vänner, 
Du ej kan känna blott, men sjunga hvad du känner: 

Om du et öga fått, i snillets höjda dag 
At se Naturens pragt och Skönhetens behag; 

Sjung då den frihets låf som du så länge saknat, 

Sjung lyckans falska dröm ur hvilken du har vaknat, 
Naturen, Sanningen och deras Uphofsman. 

Förena dygdens pris och öfning med hvarann. 

Sjung. Til din lyra, stämd i samljud med Behagen, 
Skall hjärtat ge dig ton och Snillet styra slagen. 

Så Ferneys Philosoph, af år och Lagrar böjd, 
Förskönade det land där han i hvilan nöjd, 

Långt från Monarkers nåd och ärelystnans yra, 

För verlden föredrog sin trägård och sin lyra. 

Kring honom Konsterne församlade på nytt 
Et Håf, mer lysande än Kungars dem han flytt; 

Där han, med samma hand som mot förtrycket stridde, 
Bland sina ägors folk välgärningarna spridde, 

Och, tolk af menskjors rätt och sina trakters far, 

Af dygder dem han sjöng, själf efterdömet var. 


SKÖRD ARNE. 


NIONDE SÅNGEN. 


INNEHÅLL AF NIONDE SÅNGEN. 

Hösten upfyller landtbygden med bröllopsfäster och högtider. Evalds och Virgin as sorg. Deras samtal och 
afsked. Alexis förenar dem bägge. Deras bröllop, dansar och lekar. Krigsfolkets hemkomst från fäldttåget. 
Fridens forkunnande, des sällhet och beröm. Önskningar för des bibehållande. Epilog. 


* * * 

SKÖRD ARNE. 


Nionde Sången. 


Bland dessa föremål af odlingar och prydnad, 

Alexis, kring den trakt som hägnas i hans lydnad 
Förädlar, ung ännu, med smak och rikedom 
I sina fäders bygd sin ärfda egendom. 

Han föddes mild och glad, med ömt och lifligt hjärta; 
Men första gången hård mot de förtrycktas smälta, 



Ser deras tårar nu och känner sig ej rörd. 

Ifrån sin böjelse af kärleken förförd, 

Utur Virginas famn han hennes fästman jagar: 

Från Evald på en gång och från des faders dagar 
Det hemman tar igen hvarmed hans egen tär 
Hos Sigurd fordomdags belönte sit försvar. 

Snart skall med Evalds flykt Alexis låga hämnas, 

Och äntlig i hans våld Virgina öfverlämnas. 

Med lyckligare lott man ser emedlertid 
I landets boningar vid härjningarnas tid 
För Hymen och hans Bror som nu hvarann ledsaga. 

Det offer tändas opp som de gemensamt taga. 

Nog länge bägges lön var hindrad och fördröjd. 

För jordens trägna Son vid hennes sköte böjd, 

De tordes ej förut med nöjen dem de föda 
Förvilla, lekande, hans alfvarsamma möda. 

Besvärets tidehvarf omsider är förbi. 

Välkommen, rika Höst! at göra menskjan fri. 
Fullkomna hennes fröjd med ymnighetens dagar: 

Knyt giftermålens band, förkunna nöjets lagar, 

Han nalkas, glädjen föds. Hvar dag, i sirad skrud 
Man ser i Kyrkans hägn en ung och lycklig Brud 
Med ömhet, af en mor i Hy mens armar ledas. 

Kring bygden öfveralt där fästerna beredas; 

Bland bröllopskarors dans och måltider och sång, 

I hundra boningar beprydde på en gång, 

Den yra Kärleken, som äntlig tvånget jäfvar, 

Förvillad, tjäll från tjäll, på fria vingar sväfvar; 

Och dristig i den magt han af sin broder fått, 

Är från et ödmjukt barn en mägtig Segerdrott. 

Virgina! blott åt dig han nekar än sin hägnad. 

Du bygdens glädje ser, men delar ej des fägnad. 

Emot Alexis våld som qväljer dina dar, 

Din oskuld och din sorg ej lämna dig försvar. 

Med bäfvan väntande den stund hvars hårda möte 
Skall rycka Evald bort ur hennes ömma sköte, 

I tårar mediertid förente med hvarann, 

Mot deras skilnadsdag de ropte Himlen an. 

„Virgina! säger han, jag skall dig evigt mista. 

„Jag ser dig denna gång, det är kanske den sista. 

„I morgon, med en far uti sin lefnads qväll, 

„Är Evald undanryckt från dig och dessa tjäll. 

„Och Birgers son förstör de band des fader knutit! 
„Ach! fly den grymma hand som vår förening brutit; 
„Hvars hämd förföljer oss, hvars eld förtörnar dig. 
„Kom i din makas famn, din älskares, med mig ... 

„Med mig! hvad hoppas jag? Hvart skulle jag dig leda? 



„Hvad sällhet kan väl än min kärlek dig bereda? 

„Skall du, förent med mig, ta mot af Evalds hand 
„Eländets bojor blott och icke nöjets band? 

„Nej, fly vår fiende, men dela ej min fara. 

„Åt mera sälla hopp bör sig ditt hjärta spara: 

„En värdigare hand, en lyckligare dag 

„Skall kröna någon gång din dygd och ditt behag. 

„Och snart skall jag ej mer begråta mina öden. 

„Må blott, när jag dig mist, den stund som ger mig döden, 
„Förunna åt en son des ömhets sista hopp 
„At för en åldrig far en tilflyckt leta opp! 

„Jag tåligare då skall offras åt min smärta. 

„I delen mellan Er et sönderslitit hjärta! 

„Jag har förlorat alt: jag har ej mera qvar 
„Än gråta dig och dö se’n jag har frälst en far. 

Nej fåfängt, svarar hon, med en förtvinad vilja 
„Du från ditt öde tror Virginas öden skilja: 

„Förgäfves i din sorg du föreställer mig 
„Af nya kärleksband en sällhet utan dig. 

„Nej, Evald! vid det slag som bägge lika sårar, 

„Förente med hvaran n i löften som i tårar, 

„Virgina följer dig: din maka och din vän. 

„Låt, otacksam och hård, Alexis ta igen 

„Från dig och från din far ert välstånd och er hydda; 

„Nog äger jorden än en fristad at oss skydda: 

„Där afund, hämd och våld ej röja våra spår, 

„Dår du kan följa mig, där jag dig älska får, 

„Och känna, i din famn med samma trohet sluten, 
..Bekymret lika delt och glädjen lika njuten.,, 

Så deras kärlek sig i klagan tömmer ut. 

När Sigurd, färdig ren vid nästa dagens slut, 

At öfverge det hem som bordt hans ålder nära, 

Går at Alexis själf sit sista afsked bära. 

Med ålderdomens fjät, men samma fria mod 
H varmed han fordom, ung och offrande sit blod, 

I striden trängde fram och frälste Birgers dagar, 

Han nalkas nu des son. „Jag mot din dom ej klagar; 

„Din vilja skall bli lydd. Den jord du återtar 
„I morgon icke mer skall finna Sigurd qvar. 

„Men när på ditt beslut jag denna trakt förlåter, 

„Jag nalkas at åt dig de skrifter lämna åter 
„Med hvilka förr din far i dessa bygder lydd, 

„Förklarade mig själf sit älskade, beskydd. 

„De böra ej med mig uti min landsflykt föras. 

„Låt dem utaf hans son, låt dem af dig förstöras. 

„Det tilhör dig. Min hand ej nog af styrka fann 
„At plåna namnet ut af min välgärningsman. 



„Men när du fått igen den skänk du tar tilbaka, 

„Virgina återgif, gif åt min son des maka. 

„Din far, du vet det själf, knöt deras kärleksband. 
„Fördrifven, flyktande, lät deras ömma hand 
„Ledsaga mina steg och mina ögon sluta. 

„Min ålderdom ännu skall då din godhet njuta; 

„Och i den tunga lott som är - mit lif bestämd, 

„Blott minnas Birgers son, och ej Alexis hämd. 

Han går, och Birgers skrift Alexis öfvergifver. 

Allena med sig själf, förbittrad i sin ifver, 

Han läser där - : „Det lif du, Sigurd! frälst för mig, 

„Af Himlen uppehölls at vedergälla dig. 

„Tag mot den egendom som jag dig öfverlåter; 

„Och, friad från behof den tid som står - dig åter, 

„Njut där - i lugna dar - med lycklig ymnighet 
„En hugkomst af din tjänst och af min tacksamhet 
„Må den med samma rätt din son tillika ägnas; 

„Och där - din ålderdom af hans förening fägnas 
„Med dottren af din vän som fordom, lika dig, 

„Har stridt för mig som du, och stupade för mig. 

„Min son, med mina gods, skall ärfva samma sinne, 

„Och min förbindelse med dina tjänsters minne; 

„Han skall ej glömma bort at det din trohet var, 

„Som gjordt, at i sin famn han sluta fått en far - . 

Och det är - den likväl, bestört Alexis ropar, 

„Hvars ålderdom mit hat med sorger öfverhopar! 

„Hvad har jag läst? hvad ord! hvad hand! min far - ! O Gud! 
„Hvad glömmer jag för plikt? Hvad bryter jag för bud? 
„Mot hvilken öfvas då den hämd min hårdhet yrkar? 

„Mot den som frälst min far, mot den mit hjärta dyrkar. 
„Som arf, i min försorg jag bägges lycka fått. 

„Men hvad? Virgina har min kärlek ju försmått? 

„Skall hon, föraktande min ömhet och min smärta ... 

„Och Evald segrande?... men hon har skänkt sit hjärta. 
„Des kärleks egit val har - upfyldt Birgers lag, 

„Den lag, hans hårda son har - brutit tils i dag. 

„Och kan jag glömma den? Jag, föremålen plåga 
„Af min ärkänsamhet så väl som af min låga? 

„Jag, af min svaghet blind och styrd af hämden blott, 
„Förvandla kärleken til våldsamhet och brått? 

„Nej, älska Evald trygt, Virgina, gå at knyta 

„De band ditt hopp begär - och jag ej mer skall bryta.,, 

Så äntlig kärleken som klagar - i hans bröst, 

Med suckan vika ger för ädelmodets röst. 

Hur värdig är den sorg som fordna fel begråter, 

Och en förvillad dygd den ångren kallar åter! 

Hvem är - som ej var ung och någon gång var svag? 



Men stunden nalkas re’n af Sigurds flyttningsdag. 
Ledsagad af sin son, han från sin boning hastar; 

Men af Virgina möts som i hans famn sig kastar. 

,.Hvart flyn J? ropar hon, i bägges armar tryckt. 

„Hvart, grymme! utan mig? At följa med er flykt 
„Tag, Sigurd! mot ditt barn, tag Evald! mot din maka. 
„Kan mig en älskare, kan mig en far försaka? 

Här i förtviflans qval de tystas alla tre, 

Och badande i gråt Alexis icke se, 

Som deras afsked själf med rörelse beskådar. 

Han skingrar snart den skräck som dem hans åsyn bådar 
„Virgina! säger han, och Evald! om en tid 
„Min kärlek och mit hat förstörde eder frid; 

„Om, Sigurd! ur ditt hem jag nödgade dig vika; 

„Om jag bedröfvat er: förlåten det tillika. 

„Min svaghet är förbi, och Birgers son igen 
„At Sigurd återger hans boning och en vän. 

„Och du, som var mig kär, Virgina! glöm din smärta. 
„Om jag din sällhet sökt med tilbud af mit hjärta, 

„Det samma hjärtat än, när det förlorar dig, 

„I din lycksalighet kan endast trösta sig. 

„Med Evald gå i dag at din förening sluta; 

„At ymnighetens lott af mina gåfvor njuta; 

„Ta’n med hvarann emot i evigt sälla band 
„Af kärleken ert väl och lyckan af min hand; 

„Och under nöjda dar, för er omsider inne, 

„Förgäten mina fel vid min välgärnings minne.,, 

Han talar, och för dem sin åsyn undandrar, 

I glädjens tårar nöjd at läsa deras svar. 

Och äntlig Hymens dag åt deras väntan unnad 
Är af Alexis själf förordnad och förkunnad. 

Lik Fröja, när hon först ur böljans lugna famn, 

Med vällust nalkande til Cyperns sälla hamn 
Af Gudars skara följd, vid hennes syn betagen, 

På stranden togs emot och kläddes af Behagen; 

Virgina äntlig syns ur hvilans armar väckt. 

De nya blommor lik som måla hennes drägt, 

Af Myrtens kransar prydd som hennes låckar smycka 
Och fägringens behag, förökad af sin lycka. 

Men Evald nalkas re’n, och främst i bygdens tropp, 
Förtjust, och lysande af ungdom, eld och hopp, 

I Templets Helgedom dit han sin fästmö leder 
Tar mot och ger igen en evig trohets eder. 

Hon ej med nya band två hjärtan sammandrar 
Som låfva hvad de re’n besvurit alla dar. 

Snart Helgedomens hvalf mot stämda Hymner svara. 
Du! som åt menniskjan, den Du böd lycklig vara, 



Gaf hjärta och begär och dygden på en gång, 

Du deras dyrkan hör i bröllopsskarans sång. 

Din godhet vägrar ej sit låf af dem hon hägnar: 

Och, skyddande det band som menskjans lefnad fägnar, 
Des sällhets Uphofsman! Du vid ditt altars fot 
Vill helga själf des ed och ta des dyrkan mot. 

Til Lagets återkomst, en måltid glättigt sirad 
Begynner nu den Fäst som dagen skall se firad. 

Än hade Floras hand, af en förhärjad jord 
De sista blommor spart at pryda detta bord 
Bland höstens ymnighet och glädjens fylda bålar; 

Där til det nya Par, i Bröllopslagets skålar 
Vid spelets stämda ljud den första hälsning förs. 

Med hemlig klagan än Alexis kärlek rörs, 

Men qväfvande sin eld för sista gången vaknad, 

Belönas af sin dygd och njuter i sin saknad, 

Själf följd af tända bloss i ungdomskarans hand 
Den giftermålet än ej fäst i sina band, 

Likt bröllopsGudens tåg i Grekers fordna dagar, 

Flan faklans runda dans i jämna steg ledsagar: 

Men anför gillet snart, som i et hastigt lopp 
De unga Makar re’n i famnen höjer opp, 

Där, under glädjerop som segrare förklarad, 

De tömma Flymens skål, utaf Trumpeten svarad. 

Än med förbunden syn i kretsen innestängd, 

Virgina, med en krans, bland unga flickors mängd, 
Bekröner hastigt en, som blygsamt söker vika, 

Men til des prydnad döms, och skämtande tillika, 

Af gillet hälsad är som nästa årets brud: 

Än, i en glättig strid beröfvad kronans skrud, 

Flon själf til föremål af deras täflan tagen, 

Ur sina systrars famn utaf de gifta dragen, 

Åt dem liksom med våld tycks öfverlämnad bli. 

Nu glädjen allmän är och dansen, mera fri, 

Med uplöst ordning förs i ringar, par och rader. 

Den fordna Pantomim, berömd af Skalders fader, 

Som, mägtig utan ljud, hvars brist han gaf igen. 

Med åtbörd och med steg för ögat talte än; 

De lekars helga pragt där Rom af Saliers Präster 
I dans kring Numas sköld såg firas Martis Fäster; 

Den yrande Pyrrich som, ägnad vinets Gud, 

Bland sånger, glädjerop och Sisterns höga ljud, 

Med Thyrser, kring hans vagn af drufvans rankor kransad, 
Utaf Bacchanters tropp blef utan vapen dansad, 

Ej syntes fordomdags med gladare behag 
Än årets sista Fäst i bröllopsgillets dag; 

Hvars nöjen, endast qvar för bygdens Son at njuta, 
Omsider odlarns lön och höstens gåfvor sluta. 



Han har då fyllt sit hopp och från sin mödas tid 
Bekrönt af kärleken, af ymnighet och frid, 

Han hvilar njutande, och i sit lugna läger 
Alt hvad han önska lärt med upfyld önskan äger; 
Tilfreds at sakna brist och rik i mödans prof 
Utaf förnöjsamhet och måttliga behof. 

Och J! dem ödet fäst, föråldrens, sälla Makar! 

Vid kärlekens beskydd som kring er boning vakar 
Och brukat af den jord som, för er framtids lopp, 

Än bjudande sin skörd, än låfvande des hopp, 

Skall ömsom år från år er åsyn nöjet lämna 
Af hvad Försynen ger och hvad Hon tyckes ämna. 

Men under dansens fröjd och lekens höga ljud, 

Med krigets stämda spel, des fanor och des skrud, 
Hvem bryter af min sång? Hvad oförtänkta gäster 
I rustning nalkas hit at dela våra fäster? 

Ach! glädjen känner Er, hon kallar edra namn. 
Välkomne, Göthers barn! i Fosterlandets famn, 

Ifrån en blodig gräns af Friden återförde. 

Tre somrar edert mod och Sverges förbön hörde, 

När vapnen och des hämd förtroddes åt er hand, 

Och Nevan skakad var af Svenska dunders brand. 

De spel som, hotande, til upbrått krigarn bjuda 
Ej mer för edra steg med härnads stämmor ljuda: 

Ej döden ryter mer, förödande metall! 

Kring vallar, fält och haf, din tordöns återskall. 

I dag är Friden själf af samma dunder hälsad. 
Välkommen, raska Tropp! åt Fosterlandet frälsad, 

I dina lugn igen och där du saknad var - , 

At odla, vördnadsvärd, den jord du gett försvar. 

Kom, skyndom, bygdens Folk! at dem til möte hasta, 
At oss med öpen famn i deras armar kasta. 

Kom, letom där igen en far, en vän, en bror: 

Sök opp bland dem ditt barn, du saknadsfulla mor! 
Som bäfvat för en son hvars hjälp din ålder närde: 

Du som en makas lif af himmelen begärde, 

Och, ö mm a fästmö, du! som lyckligare än 
I den din kärlek valt en Hjelte far igen, 

Gån, ta’n dem i er famn. Er ömhet mer ej sårar. 

J gråten: sällheten har äfven sina tårar. 

Möt, unga krigsman! här din ålderstegna far. 

Ur striden likaså han samma märken bar. 

Betraktande de sår dem du som han förvärfvat, 

Han känner sig igen uti det mod du ärfvat, 

Och ser med tapper fröjd mot Sverges oförrätt 
Des trygghet eller håmd förvaras i sin ätt. 

Och Du, min öma Bror ! som, frälst ur dödens sköte, 
Beprydd af stridens sår, ledsagas i mit möte, 



Se’n du med modets eld, förtjusande din själ, 

I segrens armar föll som följde ditt befäl! 

Kom, och i samma famn där jag ditt afsked slutit, 

Tag nu af glädjen mot de tårar hoppet gjutit. 

Kom, obelönt, och följd af Ärans vittnesbörd, 

Til dina parkers hägn, til dina åkrars skörd, 

I dygdens enslighet och lugnet af den Visa. 

Och om bland bygdens barn, af sånger som dem prisa, 
Et ljud kan tränga fram til efterverldens famn; 

Skall där, med dem förent, vår ömhet och ditt namn 
Bevaras tryggare än minnets huggna stöder, 

I SångGudinnans vård och hjärtat af en broder. 

Så möter Landets fröjd med lifliga behag 
Er, krigsmän af des bygd! som nalkens hit i dag. 

Gån, lären edra barn en gång med tappra händer 
At strida liksom ni för samma fosterländer, 

Och känna at den jord de ärft med Schytens blod 
Behöfver til sit värn blott sina söners mod. 

Men förr’n i hyddans famn J gån at eder sluta, 

At edra åkrars skörd och mödans frukter njuta, 

Vid högtiden i dag et rum hör eder til. 

Ge’n glädjen mera lif, af er hon delas vill. 

Föröken gillets fröjd och dansens makar väljen; 

Och äntlig, hvilande, vid qvällens ro, förtäljen 
De segrar ni förvärft och köpt med edra sår. 

Förtäljen om den Kung som efter sjutti år 
På vapenskiftets fält å nyo följd af eder, 

Förökte kronans glans med egna Lagrars heder: 

Hur Han, til Finnars kust från Cimbers härnads Tåg 
Af hämden återförd, på Svensksunds häpna våg 
Bland klippor, skrytande at våra spillror bära, 

I stunden af sit fall fann stunden af sin ära; 

När Han, til segrarns järn af verlden redan dömd, 

Af medborgsmän förrådd, af Konungar förglömd, 

Och lämnad åt sig själf at Thron och Rike bärja, 

Fann bundsförvanter än i Folket och sin värja. 

Förtäljen Gustaf där som på en blodig sttand 
Knöt Sjelf sin segers krans med fridens egna band; 
Och stadgade, til strid som til förlikning färdig, 

En jämvigt, Nordens hopp och Folkslags ära värdig: 
Befäst af styrkans prof, emellan afundsmän 
Som Sverges vapen glömt, men kände dem igen; 

Och lämna Friden trygg at sträcka kring des länder 
Sin krönta skölds beskydd til hafvens dubbla stränder. 

Må Hon, för jorden där i vördad rustning sedd, 

Til vänskap eftersökt och til försvar beredd, 

Emellan stormars hot som kring des gränsor ila, 



Nöjd af försökta värn och trygg i styrkans hvilat, 

Med Lian segra blott, och på sin hvässta Lans 
Vid krigets färgor nu få binda Ceres krans: 

Til offer för sin Thron ej andra byten kalla 
Än dem af röjda land där nya kärfvar falla; 

Och, riktad af den skatt som konst och idrott ger, 

Se handelns flagga höjd vid stridernas baner! 

Du Stam af Göthers ätt som ärfvat deras bygder 
Med rätt til deras jord och plikt til deras dygder! 

Blif evigt Dem, Dig Sjelf och Vasars Ättling värd. 

Så flitig vid din plog som fruktad med ditt svärd. 

Gå, för din unga Kung, när Han sin Spira tager, 

At, ömsom skördande din åker och din lager, 

Vid Gustaf Adolfs namn somprydt din Thron igen 
Af samma tiders dygd förnya minnet än. 

Emot den yras våld som hotar jordens Magter 
Förena kring Hans steg den säkraste bland vakter: 
Samhällighetens värn och kärlekens försvar. 

Nöjd, om den helga Tro du svurit åt Hans dar 
Förmådde för Hans syn och för Hans hjärta dölja, 

Från Thronens höjd, hvad blod Han såg des trappa skölja! 

Så sjöng jag, i mit lugn förglömd och återförd, 

Om jordens odlingar och prydande och skörd. 

Försynen mediertid gaf hägn åt våra trakter; 

Och i sin trygga gräns, allena snart af Magter, 

Bland krigens ödesmål och uprorsandans dar, 

Såg Sverge ymnighet och samhällsordning qvar: 

I det hos andra folk en vanstäld frihetsifver 
Af alla samfundsband Försvaren söndenifver. 

I misstydd efterföljd af Philosophens ljus, 

Emellan Throners fall och Helgedomars grus, 

Med steg som mellan brått och yrsel ömsom vakla 
Til mordbrand tänder blott uplysningarnas fakla, 

Och bland Tyranner störst mot dem hon låfvat värn, 

Med mera blod än de har sköljt sin Spiras järn. 

Om Himlen äntligen, förtörnad af vår yra 
I vanan af vår tro och vanan at oss styra, 

Förkastar på en gång af menskjans bråttslighet 
Så väl Sin dyrkans art som hennes statsklokhet: 

Men i den villa själf, hvaråt Han jorden lämnar, 

För andra tidehvarf en okänd ordning jämnar, 

Och til den sällhetsfrukt Han ej vår ålder gaf 
Sår nu des sena frön i våra dagars graf. 

Men när, i blodig strid förjagande hvarandra, 

Systemer följas åt och bort med glömskan vandra: 

Når menskjan, i de sätt där hon sin lycka sökt. 

Blott sina tvifvelsmål men ej sin sällhet ökt; 



Om äntlig, af begrep dem våra tider närde 
Hos dem som förestå, kan hända utan värde 
Knapt några qvar ännu bland våra Lärors fall. 

Med Sannings namn och rätt dem öfverlefva skall; 

Om, högre undervist, en framtids ljus föraktar 
Den kunskap menniskjan i dag som vishet aktar: 

Då än, åtminstone, skall jordens odling qvar 
Den sista sanning bli, som hon den första var; 

Än sällheten bli sökt, O Land! i dina bygder, 

Ännu ditt lefnadssätt, din oskuld, dina dygder, 

Ditt arbete, den skatt du Fosterlandet bär, 

Bli lika vördnadsvärd och menskjan lika kär; 

Bland Vetenskaper främst hon hedra dina plikter, 

Och Skördens sång bli hörd så långt som Hjeltens Digter. 

SLUT. 

Rättelser. 

Pag. 80 sista raden står. slika, läs: lika. 

- 120 första raden - yrad, - yra. 

- 73 , 14 raden - besydd, - beskydd. 

Noter 

B 

Upsala öde, stiftadt under Yngve Frey. 

2) 

Vergiss mich nicht. 

3 ) 

Näckblomman. 

4 ) 

Lilium Convallium. 

5 ) 

Cidre 

6 ) 

Solrosen. 


